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1 Uvod: programska oprema za analizo referenčnega korpusa in izdelavo leksikalne baze za slovenščino  
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1 Uvod: programska oprema za analizo referenčnega korpusa 

in izdelavo leksikalne baze za slovenščino 
 

V raziskovalni fazi izdelave leksikalne baze za pridobivanje podatkov iz besedilnega 

korpusa uporabljamo trenutno največji referenčni korpus slovenskega jezika z imenom 

FidaPLUS. Ta je prosto dostopen na naslovu http://www.fidaplus.net/, vgrajen pa je tudi v 

korpusno orodje Sketch Engine (http://www.sketchengine.co.uk/, gl. poglavje 2). Tekom 

projekta bo na voljo tudi novi korpus, ki nastaja pri projektu SSJ v skladu s predvideno 

projektno časovnico. 

 

V kazalniku 5 – Opis analize referenčnega korpusa – opisujemo naslednje aplikacije: 

1) orodje Sketch Engine, ki je namenjeno pridobivanju jezikovnih podatkov iz besedilnega 

korpusa FidaPLUS,  

2) Pretvornik za konkordance in kolokacije lastne izdelave, 

3) programsko opremo za sestavljanje slovarjev Dictionary Production System. 

 

Uporabljene kratice v kazalniku 5 so: 

   

  SSJ  Sporazumevanje v slovenskem jeziku 

   

  DPS  Dictionary Production System 

  SkE  SketchEngine 

 

  SBS  slovnica besednih skic (Sketch grammar) 

  DTD  definicija tipa dokumenta (Document Type Definition) 

   

 

Opomba: pri opisu programske opreme tuje izdelave (gl. 2. in 4. poglavje) so ob slovenskih 

poimenovanjih navedena tudi angleška. Zaradi tega je orientacija v programski opremi in navodilih 

lažja, kajti programa nista lokalizirana za slovenski jezik. Uporabljena poimenovanja so tudi zbrana na 

koncu ustreznih poglavij. 
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2 Programska oprema za analizo referenčnega korpusa: Sketch Engine 
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2 Programska oprema za analizo referenčnega korpusa: Sketch 

Engine 
 

2.1 Uvod 
 

Sketch Engine (dalje: SkE) je orodje za prikaz in analizo jezikovnih podatkov v besedilnem 

korpusu. Orodje je razvilo podjetje Lexical Computing Ltd. za analizo besedilnega korpusa, 

uporabljenega pri sestavljanju slovarja Macmillan English Dictionary (Rundell 2002, Rundell 

2007). V začetku je bilo orodje izdelano le za angleški jezik (Kilgarriff in Rundell 2002), nato 

pa so ga zaradi velikega povpraševanja stroke začeli nadgrajevati tudi za korpuse drugih 

jezikov (Kilgarriff et al. 2004), med drugim tudi za slovenščino (Krek in Kilgarriff 2006). Za 

korpus, ki ga želimo vključiti v to orodje, je potrebno sodelovanje tako razvijalcev orodja na 

strani proizvajalca kot ekip na strani uporabnikov, torej tistih, ki želijo svoj korpus analizirati 

s pomočjo SkE. Korpus je namreč treba tako tehnično dodatno pripraviti kot tudi izdelati 

specifikacijo slovničnih relacij, na kateri temeljijo bistvene funkcije orodja SkE; priprava tako 

združuje delo korpusnih in računalniških jezikoslovcev ter računalniških strokovnjakov.  

 

Ciljni uporabniki orodja SkE so slovaropisne ekipe pri različnih založbah, raziskovalne ekipe 

pri jezikovnotehnoloških projektih, uporabljajo ga za poučevanje in raziskovanje na 

univerzah in v raziskovalnih centrih, med drugim so ga uporabili tudi pri samodejnem 

razdvoumljanju večpomenskih besed (Word Sense Disambiguation). 

 

Orodje SkE obstaja v dveh različicah: 

  osnovni, dostopni na http://www.sketchengine.co.uk/, ter 

  beta, dostopni na http://beta.sketchengine.co.uk/ ali na strani osnovne različice. 

 

Različica beta, do katere dostopajo tudi sodelavci pri projektu SSJ, vsebuje več možnosti 

pri nastavitvah analiz, zlasti pa dodatne funkcije, ki omogočajo lažji prenos podatkov v 

programe za sestavljanje slovarjev.  

Dostop do korpusov v orodju SkE sodelavcem pri projektu SSJ dodeli sistemski skrbnik. 

 

V tem poglavju bomo okvirno predstavili možnosti analize korpusnih podatkov v orodju 

SkE, več o njegovem razvoju in lastnostih pa je na voljo npr. v Kilgarriff et al. 2004, za 

slovenščino pa v Krek in Kilgarriff 2006. Drugi podrobnejši dokumenti, ki so sicer navedeni 

tudi na ustreznih mestih pri opisu posameznih funkcij, so: 

 

izvorna navodila: 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex, 

sintaksa iskanj v poizvedbenem jeziku CQL in sintaksa slovničnih relacij: 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/CorpusQuerying, 

seznam oblikoskladenjskih oznak za slovenščino: 

http://www.sketchengine.co.uk/tagsets/slovene.html 

vrste statistik v orodju SkE: 

  http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex 
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Osnovno okno orodja SkE s seznamom korpusov je prikazano na naslednji sliki: 

 

 
Slika 1: osnovno okno orodja SkE beta s povezavami na besedilne korpuse, module, nastavitve in pomoč 

 

Osnovne funkcije orodja SkE so: 

 

 
 

Slika 2: osnovne funkcije orodja SkE 

 

Za vsebinsko delo z izbranim korpusom so predvidene: 

 

  1) Konkordance (Concordance), 

  2) Seznam besed (Word List), 

  3) Besedna skica (Word Sketch), 

  4) Tezaver (Thesaurus), 

  5) Primerjalna skica (Sketch‐Diff). 

 

 

V kazalniku 5 opisujemo tiste dele orodja SkE, ki jih tudi konkretno uporabljamo pri 

sestavljanju leksikalne baze za slovenščino: 

 

  ‐ osnovne funkcije orodja SkE: Konkordance, Besedne skice in Primerjalne skice, 

 

  ‐ dodatne funkcije v različici SkE beta: Kliksikografija in Izbor dobrih zgledov 

  (TBL in GDEX), 
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  ‐ modul za razvoj in dopolnjevanje slovničnih relacij v vzorčnem korpusu  

  (Corpus Builder), 

 

  ‐ razvojno delo na področju slovničnih relacij (gramrel). 

 

 

Funkcij in modulov, ki jih za delo pri leksikalni bazi ne uporabljamo neposredno, v tem 

dokumentu ne opisujemo. To so: 

  ‐ funkcija Seznam besed (Word List in Find X), 

  ‐ funkcija Tezaver (Thesaurus), 

  ‐ modul WebBootCaT, ki je namenjen izdelavi lastnega korpusa na podlagi ključnih 

  besed in pridobivanju strokovnega izrazja s spleta. 

Za njihovo uporabo napotujemo na podrobna izvorna navodila 

(http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex). 
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2.2 Osnovne funkcije orodja SkE: Konkordance, Besedne skice, 

Primerjalne skice 
 

V tem poglavju so opisane tri od osnovnih funkcij orodja SkE: 

‐ avtomatično pridobivanje kolokacij (Concordance), 

‐ izdelava Besednih skic (Word sketch), 

‐ izdelava Primerjalnih skic dveh lem (Sketch‐Diff). 

 

 

2.2.1 Konkordance (Concordance) 

 

2.2.1.1 Izdelava seznama konkordanc 

 

Iskalno okno za izdelavo seznama konkordanc: 

 

 
 

Slika 3: funkcija za iskanje konkordanc v orodju SkE z možnostmi iskanja po podatkih o ključnih besedah, sobesedilu in 

besedilu (Keywords, Context, Text Types) 

 

 

Osnovno iskanje vpišemo v okence Query; če je korpus označen in lematiziran, kar FidaPLUS 

je, iskalnik upošteva lemo. Rezultat osnovnega iskanja prikazuje naslednja slika: 
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Slika 4: prikaz rezultatov iskanja konkordanc v orodju SkE, lema igrati; na desni so s počrnjenimi znaki označene 

konkordance, po tem ko jih izberemo za prenos v odložišče (SkE beta) 

 

Osrednji del zaslona prikazuje zadetke z nastavljeno količino sobesedila, v levem stolpcu je 

podan vir. Desno zgoraj so navedeni podatki o izbranem korpusu, številu zadetkov in 

iskanju. V skrajnem desnem stolpcu so ob konkordancah ikone, vgrajene kot dodatna 

možnost v SkE beta, namenjene prenosu celostavčnih konkordanc v odložišče. 

 

2.2.1.2 Opis možnosti v iskalnem oknu za izdelavo seznama konkordanc 

 

2.2.1.2.1 Iskanje s podatki o ključnih besedah (Keywords) 

Iskanje v korpusu je možno natančneje opredeliti: 

‐ po lemi in z možnostjo določitve besedne vrste, npr. dolg + samostalnik, dolg + pridevnik, 

‐ po večbesedni zvezi, pri čemer lematizacija ni upoštevana, npr. in sicer, 

‐ po konkretni obliki in z možnostjo določitve besedne vrste, npr. dolga + samostalnik, 

‐ v poizvedbenem jeziku CQL (Corpus query language) – primer gl. spodaj.  

 

Sintaksa iskanj v CQL je opisana na: 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/CorpusQuerying. 

 

Dodatne informacije o CQL so na voljo na: 

http://www.ims.uni‐stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/ in  

http://www.ims.uni‐stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/CQPSyntax.html. 
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Spustni meni pri Default attribute določuje, na kakšen način bodo razumljena iskanja v CQL: 

 
Atribut  Pomen atributa  Primer  Pomen primera 

word  beseda oziroma njena oblika  word=ʺpodʺ  išče besedo pod 

tag  oblikoskladenjska oznaka (MSD)  tag=ʺS.*ʺ  išče vse samostalnike 

lempos  lema v povezavi z besedno vrsto  lempos=ʺdolg‐sʺ  išče lemo dolg kot samostalnik 

lemma  lema  lemma=ʺpastiʺ  išče lemo pasti 

lc  mala začetnica  lc=ʺlokaʺ  išče besedo loka z malo začetnico 

lemma_lc  lema z malo začetnico  lemma_lc=ʺlokʺ  išče lemo lok z malo začetnico 

 
Slika 5: opis atributov za iskanja v orodju SkE 

 

Seznam oblikoskladenjskih oznak za slovenščino je dostopen s klikom na povezavo Tagset 

summary (http://www.sketchengine.co.uk/tagsets/slovene.html).  

 

Primer iskanja v CQL: lemma=ʺpastiʺ][word=ʺpodʺ][]{0,2}[lemma=ʺstopinjaʺ] 

 

 
 

Slika 6: primer iskanja v poizvedbenem jeziku CQL v orodju SkE 

 

Rezultat iskanja v CQL: 

 

 
 

Slika 7: rezultat iskanja v poizvedbenem jeziku CQL v orodju SkE 
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2.2.1.2.2 Iskanje s podatki o sobesedilu (Context) 

Iščemo lahko po lemah, ki so od osnovne iskane besede oddaljene do 15 mest v levo ali 

desno; najpogosteje se sobesedilo sicer analizira do pet besed levo ali desno. Kot sobesedilo 

lahko določimo bodisi konkretno besedo ali pa eno ali več besednih vrst, z izbiro None v 

spustnem meniju Query Type pa lahko določene podatke tudi izključimo iz iskanja. 

 

Primer: zmajati (glagol) + glava (samostalnik) + v oddaljenosti treh mest 

 

Možnosti za enak rezultat sta dve: 

‐ vtipkamo zmajati v okno za iskanje po lemi (Lemma v nastavitvah Keyword(s)) in določimo 

besedno vrsto. V okno Right context vtipkamo lemo glava in določimo iskalno razdaljo (3 

tokens). 

‐ vtipkamo glava v okno za iskanje po lemi (Lemma v nastavitvah Keyword(s)) in določimo 

besedno vrsto. V okno Left context vtipkamo zmajati in določimo iskalno razdaljo (3 tokens). 

 

 
Slika 8: iskanje s podatki o sobesedilu v orodju SkE 

 

Rezultat iskanja s podatki o sobesedilu: 

 

 
Slika 9: rezultat iskanja s podatki o sobesedilu v orodju SkE 
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2.2.1.2.3 Iskanje s podatki o besedilu (Text Types) 

Med vzpostavljanjem tehnoloških pogojev dela pri projektu SSJ smo v orodju SkE natančneje 

opredelili lestvico možnosti, ki jih korpus FidaPLUS omogoča s podatki v glavi dokumentov, 

kar uporabljamo v raziskovalni fazi izdelave leksikalne baze, dokler ne bo na voljo novi 

korpus, ki nastaja pri projektu SSJ. Možnosti za natančnejšo določitev iskanj s podatki o 

besedilu kot tudi za ustvarjanje trajnejših podkorpusov so prikazane na naslednji sliki: 

 

 
 

Slika 10: možnost iskanja s podatki o besedilu iz glave korpusnih dokumentov v orodju SkE 

 

 

2.2.1.3 Prikaz in obdelava konkordanc  

 

Ko imamo pred seboj zaslon s konkordancami, jih lahko tudi na različne načine obdelamo, 

kar je ključno za uspešno semantično in sintaktično analizo gesel. Možnosti nadaljnje 

obdelave konkordanc so prikazane v 2. vrsti gumbov v orodju SkE: 

 

 
 

Slika 11: možnosti urejanja konkordanc v orodju SkE 
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2.2.1.3.1 Možnosti prikaza (View options)  

Funkcija omogoča naslednje nastavitve prikaza konkordanc: 

‐ v obliki stolpca z zadetkom na sredini in v celostavčni obliki (KWIC/Sentence), 

‐ dodajanje prikaza atributov (Attributes): z oblikoskladenjskimi oznakami, lemami ali 

drugimi podatki, bodisi samo za zadetek ali pa za vse besede v konkordanci, 

‐ dodajanje prikaza začetnih in končnih kod pri strukturnih elementih (Structures), kot so 

stavki, odstavki in dokumenti, 

‐ določitev, kateri podatki o viru konkordance bodo prikazani v skrajno levem stolpcu 

(References), 

‐ določitev števila konkordanc na strani (Page Size box); gornja meja je 500, kar pa vpliva na 

hitrost odziva pri prikazu prvega zaslona zadetkov, 

‐ določitev širine konkordanc. 

 

V SkE beta so dodane še možnosti za urejanje Izbora dobrih zgledov (Sort good dictionary 

examples, Number of lines to be sorted, Icon for one‐click sentence copying, Allow multiple lines 

selection in XML template for one‐click copying); specifične nastavitve za uporabnike pri 

projektu SSJ so opisane v poglavju o dodatnih funkcijah v SkE beta. 

 

Okno z možnostmi prikaza: 

 

 
 

Slika 12: okno z možnostmi prikaza (View options) v orodju SkE 
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Gornje nastavitve dajo naslednji prikaz: 

 

 
 

Slika 13: različne možnosti prikaza konkordanc v orodju SkE 

 

2.2.1.3.2 Vzorec (Sample)  

Funkcijo uporabimo, če želimo dobiti številčno zamejen vzorčni seznam konkordanc. Pri 

analizi leksikalne baze za slovenščino uporabljamo od 150 do 350 zadetkov za posamezno 

lemo, ki jih posnamemo kot XML in jih potem s Pretvornikom za konkordance in kolokacije 

preoblikujemo v format .xlsx za nadaljnjo obdelavo (gl. 3. poglavje kazalnika 5). 

 

 
Slika 14: okno za izdelavo vzorca v SkE 

 

2.2.1.3.3 Filter (Filter)  

Funkcija omogoča oženje seznama konkordanc z dodatnimi omejitvami, ki so lahko 

vključujoče ali izključujoče (positive ali negative); pri vključujočem filtru lahko tudi 

nastavimo, kateri zadetki bodo v rezultatu izpostavljeni (Selected token); sistemska nastavitev 

je na prve. Nadalje lahko določimo še, koliko naj bodo filtrirani pogoji oddaljeni od zadetka 

(Search span). 

 

Primer filtriranja: predhodno iskanje konkordanc po lemi glodati filtriramo z naslednjimi 

nastavitvami: 

 

  Filter:       positive 

  Razpon:    ‐5 do 5 

  Lema:      črv 

  Besedna vrsta:   samostalnik 

  Zveza:     dvoma  

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 19/131 
 



 

 
 

Slika 15: možnosti pri nastavitvi filtrov konkordanc v orodju SkE 

 

Gornja nastavitev prikaže samo konkordance, ki vsebujejo lemo črv v razdalji od pet besed 

levo do pet besed desno glede na predhodno iskano lemo glodati: 

 

 
 

Slika 16: rezultat filtriranja v orodju SkE, vključujoči filter 

 

Če filter nastavimo na negative, bodo iz rezultata izključeni zadetki, ki vsebujejo opredeljene 

pogoje: 

 

 
 

Slika 17: rezultat filtriranja v orodju SkE, izključujoči filter 

 

 

2.2.1.3.4 Razvrščanje (Sort)  

Funkcija omogoča različne načine abecednega razvrščanja konkordanc. 

Osnovno razvrščanje je na voljo v spustnem meniju funkcije, omogoča pa standardno 

razvrstitev levo ali desno od konkordance ali po samem zadetku (Left, Right, Node).  
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Slika 18: rezultat osnovnega razvrščanja po desni strani v orodju SkE 

 

Dodatne možnosti pri Preprostem razvrščanju (Simple Sort) obsegajo določitev naslednjih 

pogojev: 

‐ atribut, po katerem naj se konkordance razvrstijo (po besedi, lemi, itd.),  

‐ način razvrščanja: po levi, desni ali po zadetku (Left context, Node, Right context), 

‐ razpon razvrščanja (Number of tokens to sort), 

‐ /ne/upoštevanje velike/male začetnice (Ignore case), 

‐ odzadnje razvrščanje (Backward): razvrsti oblike, leme oziroma druge atribute, ki jih 

določimo, po abecedi vzvratno.  

 

Primer nastavitev v Preprostem razvrščanju: atribut word, način razvrščanja: Node, kljukica 

pri Ignore case za neupoštevanje velike/male začetnice ter vključen Backward. Rezultat so 

razvrščene oblike iskane leme po seznamu konkordanc od zadaj naprej. Nastavitve in 

rezultat predstavljata naslednji dve sliki: 

 

 
Slika 19: primer nastavitev za Preprosto razvrščanje oblik iskane leme v orodju SkE 

 

 

 
Slika 20: rezultat Preprostega razvrščanja oblik leme stisniti v orodju SkE 
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Pri nastavitvah in interpretiranju razvrščanj je treba upoštevati, da so ločila v korpusu 

FidaPLUS kodirana kot pojavnice (token), kar vpliva na razvrstitev: pri razvrščanju po desni 

tako dobimo najprej tiste konkordance, pri katerih je za zadetkom ločilo. 

 

Dodatne možnosti pri Večnivojskem razvrščanju (Multilevel Sort) obsegajo določitev vrstnega 

reda, v katerem naj nastavljena razvrščanja potekajo. 

 

Primer Večnivojskega razvrščanja: predhodno iskanje konkordanc po lemi brcniti 

razvrstimo z naslednjimi nastavitvami: prvi nivo po prvi besedi desno (1R), drugi nivo po 

drugi besedi desno (2R), tretji nivo po prvi besedi levo (1L): 

 

 
Slika 21: primer nastavitev za Večnivojsko razvrščanje v orodju SkE, predhodno iskanje po lemi brcniti 

 

 

Rezultat Večnivojskega razvrščanja: 

 

 
 

Slika 22: rezultat Večnivojskega razvrščanja v orodju SkE 
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2.2.1.3.5 Pogostost (Frequency)  

 

Funkcija omogoča prikaz različnih podatkov o pogostosti pojavljanja iskane leme v korpusu. 

Osnovno okno za izdelavo seznamov pogostosti prikazuje naslednja slika: 

 

 
Slika 23: okno za nastavitve v funkciji Pogostost (Frequency) v orodju SkE 

 

 

Večnivojska distribucija pogostosti (Multilevel frequency distribution) je funkcija, najbolj 

vezana na same leksikalne podatke v korpusu, medtem ko so ostale vezane na podatke, ki o 

določeni lemi v korpusu obstajajo. Možno je izdelati naslednje distribucije pogostosti: 

‐ po oblikoskladenjskih oznakah (Node tags),  

‐ po oblikah (Node forms),  

‐ po identifikacijskih številkah dokumentov (Doc IDs), 

‐ po podatkih o besedilu (Text types). 

 

Pri Večnivojski distribuciji pogostosti in Distribuciji pogostosti glede na besedilo je možno 

nastaviti več parametrov, kar je predstavljeno v nadaljevanju, dodani pa so tudi primeri 

ostalih distribucij pogostosti. 
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Večnivojska distribucija pogostosti (Multilevel frequency distribution) 

 

Pri osnovni nastavitvi (vključen prvi nivo, atribut word, položaj Node) ta funkcija prikaže 

pogostost posameznih oblik pri lemi, ki smo jo predhodno poiskali v Konkordancah, npr. 

glodam, glodaš, gloda itd. pri lemi glodati (rezultat je enak, kot če izberemo gumb Node forms). 

Drugi in tretji nivo omogočata kompleksnejše kombinacije, npr.: če vključimo drugi nivo in 

izberemo položaj ena desno (1R), bomo dobili besede, ki se pojavljajo na tem mestu glede na 

iskano lemo ter kako pogoste so (gl. primer št. 1). 

 

Primer 1: nastavitev enega nivoja pri Večnivojski distribuciji pogostosti: 

 

Izhodišče je predhodno iskanje leme glodati, osnovne nastavitve, kot je opisano zgoraj, pa so: 

 

  Vključen:   prvi nivo (drugi in tretji nista aktivna) 

  Atribut:   word 

  Prvi nivo:  Node 

 

 
Slika 24: osnovna nastavitev pri Večnivojski distribuciji pogostosti v orodju SkE 

 

Rezultat Večnivojske distribucije pogostosti z vključenim prvim nivojem, atributom word ter 

položajem Node je: 
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Slika 25: rezultat osnovne nastavitve pri Večnivojski distribuciji pogostosti – enako kot funkcija Node forms, v orodju SkE 

(primer 1) 

Povezavi pred stolpcem (p/n) nas peljeta neposredno do relevantnih konkordanc, in sicer: 

  ‐ znak ʺpʺ do vseh konkordanc, ki konkretni rezultat v seznamu vsebujejo, 

  ‐ znak ʺnʺ pa do vseh konkordanc, ki konkretnega rezultata v seznamu ne vsebujejo. 

Možne so različne razvrstitve, in sicer če pritisnemo na naslove stolpcev. Osnovna nastavitev 

je padajoče po pogostosti. 

Rezultate distribucij pogostosti lahko tudi shranimo v tekstovni ali XML obliki. 

 

Primer 2: nastavitev dveh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti: 

Izhodišče je predhodno iskanje po lemi vrzel, nastavitve pa so naslednje:  

  Vključen:  drugi nivo (tretji nivo ni aktiven) 

  Atribut:  na obeh mestih lemma 

  Prvi nivo:   Node 

  Drugi nivo:  1L 
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Slika 26: nastavitve za prikaz dveh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti 

Rezultat Večnivojske distribucije pogostosti z dvema vključenima nivojema – opazujemo 

povezavo leme vrzel z realizacijami na mestu ena levo od leme s skupno frekvenco 

posamezne kombinacije: 

 

Slika 27: rezultat iskanja po dveh nivojih pri Večnivojski distribuciji pogostosti v orodju SkE (primer 2) 

 

Primer 3a: nastavitev treh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti: 

Izhodišče je predhodno iskanje po lemi ocenjevanje s kolokatorjem vino kot sobesedilom na 

položaju ena desno od iskane leme (funkcija Konkordance v povezavi z iskanjem po 

podatkih v sobesedilu). V Večnivojski distribuciji pogostosti nastavimo naslednje parametre: 
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  Vključen:  tretji nivo  

  Atribut:  povsod lemma 

  Prvi nivo:   Node 

  Drugi nivo:  1R 

  Tretji nivo:   1L 

 

Prvi nivo predstavlja iskano lemo (ocenjevanje), drugi nivo kolokator na mestu ena desno 

glede na iskano lemo (vino), tretji nivo pa leme, ki se pojavljajo na mestu ena levo od iskane 

leme. Nastavitve v orodju SkE za konkretni primer so: 

 

Slika 28: nastavitve za prikaz treh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti za lemi ocenjevanje in vino v orodju SkE 

Kot rezultat dobimo distribucijo pogostosti na mestu ena levo glede na osnovno lemo – 

opazujemo povezavo zveze ocenjevanje vin z realizacijami na mestu ena levo s skupno 

frekvenco posamezne povezave: 
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Slika 29: rezultat iskanja po treh nivojih pri Večnivojski distribuciji pogostosti v orodju SkE (primer 3a) 

Primer 3b: nastavitev treh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti: 

Izhodišče je predhodno iskanje konkordanc po lemi glodati. V Večnivojski distribuciji 

pogostosti nastavimo naslednje parametre: 

  Vključen:  tretji nivo  

  Atribut:  povsod lemma 

  Prvi nivo:   1L 

  Drugi nivo:  1R 

  Tretji nivo:   2R 

 

Prvi nivo predstavlja mesto ena levo (1L) od iskane leme (glodati), drugi nivo predstavlja 

kolokator na mestu ena desno (1R) glede na iskano lemo, tretji nivo pa leme, ki se pojavljajo 

na mestu dva desno (2R) od iskane leme. Nastavitve v orodju SkE za konkretni primer so: 
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Slika 30: nastavitve za prikaz treh nivojev pri Večnivojski distribuciji pogostosti za lemo glodati v orodju SkE 

Kot rezultat dobimo distribucijo pogostosti okoli leme glodati, in sicer na mestu ena levo (1. 

stolpec), ena desno (2. stolpec) in dve desno (3. stolpec) s skupno frekvenco posamezne 

povezave: 

 
 

Slika 31: rezultat iskanja po treh nivojih pri Večnivojski distribuciji pogostosti v orodju SkE (primer 3b) 
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Distribucija pogostosti glede na besedilo (Text type frequency distribution) 

Ta funkcija prikaže, kako je iskana lema razporejena v korpusnih besedilih glede na kriterije, 

kot so leto, zvrst, prenosnik, datum, oznaka tipologije ali identifikacijska številka 

dokumenta. Koristna je, kadar želimo raziskovati razmerja med različnimi vrstami besedil, 

različnimi leti in podobno. Izberemo enega ali več kriterijev, npr.: 

 

Slika 32: nastavitve za prikaz Distribucije pogostosti glede na besedilo v orodju SkE 

Rezultat Distribucije pogostosti glede na besedilo – predhodno iskana lema je glodati, izbrana 

kriterija sta leto in prenosnik: 

 

Slika 33: rezultat Distribucije pogostosti glede na besedilo: leto in prenosnik 
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Drugi primeri 

 

Distribucija pogostosti s podatki o besedilu, in sicer po oblikoskladenjskih oznakah (Node 

tags):  

 

 
 

Slika 34: distribucija pogostosti oblikoskladenjskih oznak pri lemi glodati (Node tags) 

 

 

2.2.1.3.6 Kolokacija (Collocation)  

 

Funkcija omogoča izdelavo seznama možnih kolokacij, torej kombinacij iskane leme ali 

besedne zveze z drugimi, ki se pogosto pojavljajo ob iskani lemi. Dobrodošla je, kadar ne 

želimo delati celotne Besedne skice za iskano lemo. V funkciji Kolokacije določimo atribut, 

razpon, najnižjo pogostost v korpusu, najnižjo pogostost v opredeljenem razponu, statistične 

izračune in vrsto razvrstitve: 

 

 
Slika 35: nastavitve v funkciji Kolokacije v orodju SkE (Collocation candidates) 
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Opis statističnih izračunov je dostopen v dokumentu Statistics used in the Sketch Engine, ki je v 

prilogi 1 kazalnika 5 – SSJ_K5_Priloga1_StatisticsUsedInTheSkE.pdf – in je dostopen tudi 

na povezavi http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex. 

 

Primer za izdelavo seznama možnih kolokacij 

 

Izhodišče je predhodno iskanje po lemi ocenjevanje in kolokatorju vino do tri mesta desno od 

iskane leme.  

 

 
Slika 36: primer nastavitev za izdelavo seznama možnih kolokacij v orodju SkE (funkcija Collocation) 

 

Rezultat izdelave seznama možnih kolokacij: 

 

 

 
 

Slika 37: seznam možnih kolokatorjev zveze ocenjevanje vin v razponu do tri mesta levo od leme ocenjevanje, v orodju SkE 
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2.2.1.3.7 Shrani (Save)  

Funkcija omogoča shranjevanje konkordanc v tekstovni ali XML obliki. Način shranjevanja 

konkordanc za nadaljnjo uporabo pri izdelavi leksikalne baze za slovenščino je predstavljen 

v poglavju 3.3.1, kjer opisujemo prvega od postopkov, ki jih omogoča Pretvornik za 

konkordance in kolokacije. 

 

 

2.2.2 Besedna skica (Word Sketch) 

 

2.2.2.1 Opis 

Besedne skice (Word sketches) so avtomatski na korpusu temelječi sežetki slovničnega in 

kolokacijskega vedenja neke besede (Krek in Kilgarriff 2006: 62). Besedna skica prikazuje t. i. 

leksikalni profil iskane leme s podatki o dvočlenskih in tročlenskih enotah, ki izkazujejo 

njeno tipično sobesedilno okolje. 

 

Temelj za Besedno skico so slovnične relacije (grammatical relations), ki določujejo, katere 

podatke, ki so v korpusu, bo mehanizem upošteval pri pripravi Besedne skice. Priprava 

slovničnih relacij je jezikovnotehnološki postopek, vezan na: 

‐ poznavanje tipičnih sobesedilnih pojavov v konkretnem jeziku,  

‐ iskanje drugih leksikalno zanimivih sobesedilnih pojavov,  

‐ način kodiranja, ki je uporabljen v posameznem korpusu. 

 

V poglavju 2.5 Slovnične relacije v slovnici Besednih skic (SBS) v.15 so prikazane osnove 

slovnice Besednih skic in podrobno opisane same slovnične relacije (v. 15), revidirane v 

raziskovalni fazi projekta SSJ za referenčni korpus slovenskega jezika FidaPLUS. Ko bo na 

voljo novi referečni korpus, ki nastaja pri projektu SSJ, bodo slovnične relacije prilagojene 

kodiranju v njem.  

 

2.2.2.2 Izdelava Besedne skice 

 

Okno za izdelavo Besedne skice: 
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Slika 38: okno z nastavitvami za izdelavo Besedne skice v orodju SkE beta 

 

Iskano lemo vpišemo v polje lemma in ji določimo besedno vrsto (Part of speech).  

 

Možnosti v naprednih nastavitvah različice SkE beta so:  

‐ določitev podkorpusa (Subcorpus), 

‐ razvrščanje realiziranih slovničnih relacij (Sort grammatical relations), 

‐ najnižja pogostost (zadetka v slovnični relaciji) (Minimum frequency), 

‐ najnižja statistična izpostavljenost (Minimum salience), 

‐ najvišje število navedenih vrednosti v slovnični relaciji (Maximum number of items in a 

grammatical relation), 

‐ želeni način razvrščanja, tj. po izpostavljenosti (salience) ali po absolutni frekvenci (Sort 

collocations according to), 

‐ šablona za Kliksikografijo (Tickbox Lexicography template), 

‐ število zgledov kot rezultat Kliksikografije (Examples per collocate), 

‐ gručenje kolokacij (Cluster collocations), 

‐ najnižja podobnost med zadetki pri gručenju (Minimum similarity between cluster items). 

 

Izdelano Besedno skico prikazuje naslednja slika: 
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Slika 39: predstavitev Besedne skice (Word Sketch) v orodju SkE 

 

 

Če vključimo možnost gručenja kolokacij (Cluster collocations), so skupaj navedeni statistično 

sorodni kolokatorji v posamezni slovnični relaciji; pri lemi rana tako pridejo skupaj zadati 

rano in prizadejati rano, oskrbeti rano in oskrbovati rano (slovnična relacija koga‐kaj/v_tožil z 

lemo v tožilniku) in podobno: 

 

 
Slika 40: gručenje kolokacij leme rana v orodju SkE 
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2.2.3 Primerjalna skica (Sketch‐Diff) 

 

2.2.3.1 Opis 

 

Primerjalna skica je statistično urejena tabela s primerjavo dveh lem, ki sta si na nek način 

podobni, npr. po rabi, pomenu ali obliki. Primerjalna skica za vsako slovnično relacijo 

prikaže, kateri kolokatorji se večkrat vežejo s prvo oziroma drugo primerjano lemo, potem 

pa še, katere kolokatorje privlači samo prva ali samo druga lema.  

 

Do okna za Primerjalno skico dostopamo iz različnih delov orodja SkE: 

‐ iz Tezavra s klikom na zadetke v seznamu (to je že neposredno povezano z izdelano 

Primerjalno skico iskane leme in zadetka v seznamu), 

‐ iz drugih delov orodja s klikom na gumb Sketch‐Diff. 

 

Primerjalne skice so namenjene raziskovanju semantičnih in sintaktičnih podobnosti in razlik 

pri različnih razmerjih med skupinami besed, npr.: 

‐ tujka proti netujki, npr. problem – težava, cona – območje, 

‐ nedovršnost proti dovršnosti, npr. povzročati – povzročiti, 

‐ samostalnik proti glagolniku, npr. spodbuda – spodbujanje, 

‐ glagolnik proti glagolniku, npr. soočanje – soočenje. 

 

2.2.3.2 Izdelava Primerjalne skice 

 

Iskalno okno pri funkciji Primerjalna skica: 

 

 
 

Slika 41: iskalno okno za izdelavo Primerjalne skice v orodju SkE 

 

Rezultat Primerjalnih skic so tabele, ki skupaj s statističnim izračuni za posamezno lemo 

prikazujejo, kateri kolokator je pri določeni lemi prevladujoč. Poleg Tabele skupnih vzorcev 

(Common patterns) so na voljo tudi tabele, ki kažejo vezavo kolokatorjev samo s prvo oziroma 

drugo lemo (npr. ʺpoložajʺ only patterns, ʺsituacijaʺ only patterns). Prevladujoča distribucija 

kolokatorjev po primerjanih lemah je prikazana tako s statističnimi podatki kot tudi vizualno 
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na podlagi barvne lestvice, definirane na vrhu Primerjalne skice. Na klik so neposredno 

dosegljive tudi konkordance posameznih kolokatorjev pri primerjanih lemah.  

 

Lestvica, ki prikazuje podobnost oziroma različnost primerjanih lem, je prikazana na 

naslednji sliki:  

 

 
 

Slika 42: lestvica izračunov pri lemah, udeleženih v Primerjalni skici v orodju SkE 

 

 

Kolokatorji, ki se večinsko vežejo z lemo položaj, so obarvani v odtenkih zelene barve, tisti, ki 

se večinsko vežejo z lemo situacija, pa v odtenkih rdeče barve. Manj ko je primesi druge leme 

pri določenem kolokatorji, intenzivnejši je odtenek; rezultati, ki so svetlo rumeni ali v 

razponu od 2.0 do ‐2.0, torej izkazujejo statistično največjo podobnost pri obeh lemah. 

 

Opisano prikazujeta naslednji sliki: 

 

 
 

Slika 43: Primerjalna skica lem situacija in položaj: nekatere od primerjanih slovničnih relacij 
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V Tabeli skupnih vzorcev so ob vsakem kolokatorju štiri številke. Prvi dve predstavljata 

frekvenco sopojavljanja s prvo in drugo lemo, drugi dve pa izračunani izpostavljenosti 

(salience) med kolokatorjem in vsako lemo posebej. Kolokatorji so razvrščeni padajoče po 

seštevku obeh izračunov izpostavljenosti.  

 

 

 
 
Slika 44: Primerjalna skica lem situacija in položaj: nekatere od slovničnih relacij, v katerih nastopa lema položaj, lema 

situacija pa ne 
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2.3 Dodatne funkcije v SkE beta: Kliksikografija (TBL), Izbor dobrih 

zgledov (GDEX) 
 

2.3.1 Posebne programske nastavitve 

 

Kot smo povedali v uvodu h kazalniku 5, različica beta orodja SkE, do katere dostopajo tudi 

sodelavci pri projektu SSJ, vsebuje več možnosti pri nastavitvah analiz, zlasti pa dodatne 

funkcije, ki omogočajo lažji prenos podatkov v programe za sestavljanje slovarjev – te so 

opisane v nadaljevanju poglavja, specifične nastavitve zanje po prijavi v sistem in izbiri 

besedilnega korpusa FidaPLUS pa so naslednje: 

 

1) vzpostavitev funkcije Kliksikografija oziroma TBL (Tick‐box lexicography): 

‐ izberemo funkcijo Besedna skica (Word Sketch), 

‐ v nastavitvah iskalnega okna (Word Sketch Entry Form) pri Tickbox Lexicography template 

izberemo šablono fidaplus_slovene, 

‐ v istem oknu določimo tudi število zgledov (Examples per collocate), ki naj jih sistem prikaže 

po tem, ko v Besedni skici označimo kolokatorje, 

‐ shranimo nastavitev (Save options). 

 

 
 

Slika 45: posebne programske nastavitve v SkE beta: Besedna skica (Word Sketch) 

 

 

2) vzpostavitev funkcije Izbor dobrih zgledov oziroma GDEX (Good examples) in prenosa 

zgledov v odložišče v formatu leksikalne baze za slovenščino: 

‐ izvedemo katerokoli iskanje v funkciji Konkordance (Concordance), 

‐ kliknemo na Možnosti prikaza (View options) in: 

  ‐ dodamo kljukico v potrditveno polje za razvrščanje slovarskih zgledov (Sort (out) 

  dictionary examples); število lahko ostane sistemsko nastavljeno na 100, 

  ‐ dodamo kljukico pri Icon for one‐click sentence copying, 

  ‐ dodamo kljukico pri Allow multiple lines selection ter 

  ‐ pri XML template for one‐click copying izberemo fidaplus_slovene, 

‐ shranimo nastavitev (Save options). 
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Slika 46: posebne programske nastavitve v SkE beta: Možnosti prikaza (View options) 

 

 

Opomba: če nam odložišče pri označevanju konkordanc v programu Mozilla Firefox ne deluje, težavo 

odpravimo z navodilom na http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/ProblemSolving/OneClick. 

 

 

2.3.2 Vsebinske nastavitve pri izdelavi leksikalne baze za slovenščino 

 

Vsebinsko delo pri leksikalni bazi pogosto narekuje nastavitev parametrov, ki omogočijo 

natančnejše raziskave, kot izhodišče pa lahko določimo naslednje: 

 

Nastavitve za izdelavo vzorca konkordanc (Sample) 

V raziskovalni fazi projekta smo za leksikalno obravnavo konkordanc tipično analizirali med 

250 in 300 konkordanc za vsako geslo. Izkazuje se, da se pri večini gesel, ki jih uvrščamo v 

leksikalno bazo za slovenščino, pomenske smernice pri približno 100‐200 konkordancah 

izrazijo dovolj očitno. Na njihovi podlagi lahko postavimo semantično strukturo gesla, zato 

pri sestavljanju novih gesel izhodiščno analiziramo 150 konkordanc, pri semantično 

kompleksnih geslih pa do 350 konkordanc. 

 

Nastavitve v Besedni skici  Privzete 

vrednosti 

Vrednosti pri 

leksikalni bazi 

Minimum frequency  auto (=5)  10 

Minimum salience  0.0  0.0 

Maximum number of items in a grammatical relation  25  25 
 

Slika 47: vsebinske nastavitve v Besedni skici kot izhodišče pri izdelavi leksikalne baze za slovenščino 

 

 

2.3.3 Kliksikografija (TBL, Tick‐box lexicography) 

 

Kliksikografija omogoča, da v Besedni skici izberemo želene kolokatorje in nato s skupnim 

klikom na ikono na dnu seznama pri posamezni slovnični relaciji dobimo Izbor dobrih 

zgledov. Te potem lahko z nadaljnjo označitvijo prenesemo v odložišče in dalje v 

podatkovno bazo.  

Orodje SkE z vzpostavljeno funkcijo Kliksikografija in označenimi kolokatorji je videti takole: 
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Slika 48: označitev kolokatorjev (TBL) v Besedni skici za uporabo funkcije Izbor dobrih zgledov (GDEX) v orodju SkE beta 

 

 

2.3.4 Izbor dobrih zgledov (GDEX, Good examples)  

 

Ko v Besedni skici označimo kolokatorje in sprožimo iskanje na dnu stolpca s posamično 

slovnično relacijo, dobimo Izbor dobrih zgledov. Namen funkcije je skrajšati časovno 

obremenilno redaktorsko delo na področju izbora korpusnih zgledov, ki bi čimbolj ustrezali 

ilustraciji pomenov v slovarju ali leksikalni bazi. Te je možno zajeti z določljivimi mehanizmi 

in tako najprej prikazati tiste zglede, ki dobijo najboljšo oceno ustreznosti.  

 

Dobri zgledi v slovarju naj bi: 

‐ kazali tipično rabo in pogoste vzorce,  

‐ bili informativni in naj bi osvetlili razlago, 

‐ bili uporabnikom razumljivi, torej naj bi se izogibali težjemu besedišču ali strukturam, 

motečim ali nerazumljivim imenom, anaforičnemu navezovanju in podobnim besedilnim 

elementom, ki niso razumljivi brez več sobesedila. 

 

Več o vsebinskem izboru ustreznih zgledov najdemo v Atkins in Rundell 2008, funkcija Izbor 

dobrih zgledov v SkE in kriteriji zanje pa so predstavljeni v Kilgarriff et al. 2008. Povzeto gre 

za naslednje kriterije izbora (Kilgarriff et al. 2008, 426‐427): 

a) dolžina stavka: ustreznejši so stavki, ki vsebujejo od 10 do 25 besed; 

b) pogostost besed: ustreznejši so stavki, v katerih so uporabljene najbolj pogoste besede v 

jeziku (v poskusu so uporabili 17.000 najpogostejših besed v korpusu UKWaC z dvema 

milijardama besed); 

c) stavki, ki vsebujejo zaimke ali anaforične izraze (ta, tisti, itd.), imajo pogosto premalo 

sobesedila, da bi jih lahko dobro razumeli, zato jih v izboru ne upoštevajo; 

d) ustreznejši so stavki, v katerih se ciljna kolokacija pojavi v glavnem stavku; 

e) ustreznejši so celostavčni zgledi, ki jih je možno določiti z veliko začetnico in ločilom na 

koncu (pika, vprašaj, klicaj); 

f) ustreznejši so stavki z razširjenimi kolokacijami, to so take, ki presegajo klasične dvodelne 

kolokacije (mednarodno ocenjevanje vin, pasti pod določeno, magično, psihološko, kritično mejo); 
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g) opazili so tudi, da so ustreznejši zgledi tisti, v katerih se najprej pojavi dovolj sobesedila, 

za katerim se pojavi kolokacija (tipično proti koncu stavka); gre za naravne stavke, ki s 

sobesedilom idealno pripravijo teren za ilustracijo kolokacije. Pri njih uporabniki najlaže iz 

sobesedila sklepajo na pomen kolokacije ali strukture. 

 

Izbor dobrih zgledov v orodju SkE opravimo po tem, ko v Besedni skici označimo 

kolokatorje (gl. prejšnje poglavje, 2.3.2). Orodje predlaga želeno število zgledov, ki jih spet 

označimo v potrditvenih okencih ter vse skupaj prenesemo v odložišče (Copy to clipboard). 

 

 

 
 

Slika 49: avtomatsko izdelan izbor dobrih zgledov (GDEX) v orodju SkE 

 

 

2.3.5 Prenos zgledov v odložišče 

 

Prenos korpusnih zgledov iz orodja SkE v odložišče je pri nastavitvah za projekt SSJ 

prilagojeno za uporabo pri sestavljanju leksikalne baze. To velja tako pri prenosu zgledov iz 

Konkordanc kot iz Besedne skice. V odložišče se prenese označen celostavčni zgled, ki je tudi 

ustrezno strukturno označen. Zglede lahko v odložišče prenašamo iz Konkordanc ali pa iz 

Izbora dobrih zgledov. 
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Prenos zgledov v odložišče iz Konkordanc poteka s klikom na ikono desno od konkordanc 

( ), rezultat pa je: 

 

  Havelange bo moral spoznati, da se mora <i>pogajati</i> z nami. 

  To pa že nekaj pomeni, saj se s takšnimi močnimi državami ne moreš <i>pogajati</i> za delitev 

  točk. 

  Unija želi v svoje vrste sprejeti združen otok, čeprav se o članstvu <i>pogaja</i> le z 

  grškim delom. 

 

Prenos zgledov v odložišče iz Izbora dobrih zgledov (GDEX) poteka s klikom v potrditvena 

okenca in na ikono za prenos v odložišče, rezultat pa je: 

 

  <zgled>Oskrbeli človeka z vbodnimi <i>ranami</i></zgled> 

  <zgled>Urgenco je obiskal poškodovanec s strelnimi <i>ranami</i> in drugi z vbodnimi 

  ranami, dva z opeklinami in štirje, ki so se poškodovali pri ravnanju s petardami.</zgled> 

  <zgled>Nekatere bo začelo trgati tudi po starih, zaceljenih <i>ranah</i>.</zgled> 
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2.4 Napredne funkcije orodja SkE: Corpus Builder 
 

2.4.1 Uvod 

Osnovno orodje SkE dopolnjujeta dva posebna modula: 

‐ modul za razvoj slovničnih relacij v vzorčnem korpusu (Corpus Builder), ki ga pri 

izdelavi leksikalne baze za slovenščino uporabljamo za razvoj in dopolnjevanje slovničnih 

relacij, in 

‐ modul za izdelavo lastnega korpusa spletnih besedil (WebBootCaT). Ker ga pri izdelavi 

leksikalne baze za slovenščino ne uporabljamo, ga v kazalniku 5 ne opisujemo in tu le 

napotujemo na osnovno literaturo (Baroni et al. 2006a, Baroni et al. 2006b). 

 

2.4.2 Predstavitev modula za razvoj slovničnih relacij v vzorčnem korpusu (Corpus 

Builder) 

 

Corpus Builder je modul za razvoj in dopolnjevanje slovničnih relacij v vzorčnem korpusu. 

Namenjen je torej preizkušanju različnih nastavitev in ogledu rezultatov v vzorčnem 

korpusu, ki ga proizvajalec glede na dogovor ustvari iz matičnega korpusa. Manjši korpus 

uporabljamo zato, da se tehnično dlje trajajoči postopki skrajšajo in da so vzorčni rezultati 

preglednejši. 

 

Za sodelavce pri leksikalni bazi za slovenščino so v modulu Corpus Builder vzpostavljene 

naslednje možnosti: 

‐ 20‐milijonski vzorčni korpus iz FidePLUS, namenjen za preizkušanje, 

‐ 20‐milijonski kontrolni korpus iz FidePLUS, 

‐ prostor za izdelavo korpusov do količine 120 milijonov besed. 

 

Dostop do korpusov v modulu dodeli skrbnik pri proizvajalcu. Uporabniki kontrolnega 

korpusa ne spreminjajo, lahko pa vsak za lastno rabo ustvari kopijo vzorčnega korpusa in 

dodeli dostop do svojega korpusa ostalim članom skupine. Osnovna stran modula je: 

 

 
 

Slika 50: osnovno okno modula Corpus builder 
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Za delo s slovničnimi relacijami so predvideni naslednji postopki:  

 

 
 

Slika 51: funkcije v modulu Corpus builder 

 

merge: priprava korpusnega gradiva, 

compile word sketches: uvoz datoteke s slovničnimi relacijami, 

recompute scores in ws: izdelava Besednih skic z različnimi statističnimi izračuni, 

compile thesaurus: izdelava tezavra. 
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2.5 Slovnične relacije v slovnici Besednih skic (SBS), v.15 
 

2.5.1 Osnove sintakse slovničnih relacij 

 

Sintaksa slovnice Besednih skic (dalje: SBS) uporablja sistem iskanja po vsebini atributov 

posamezne korpusne pojavnice s pomočjo regularnih izrazov. Atributi korpusne pojavnice 

so trije: 

 word: besedna oblika oziroma zapis pojavnice, kakršen se nahaja v korpusu 

 lemma: osnovna oblika besede pri pregibnih besednih oblikah 

o glagol: nedoločnik 

o samostalnik:  

 imenovalnik ednine 

 imenovalnik množine, če edninska oblika ne obstaja 

o zaimek (pregibni): moški spol, ednina, imenovalnik, nedoločna oblika 

o števnik:  

 moški spol, ednina, imenovalnik 

 imenovalnik moškega spola ustreznega števila, če druge oblike ne 

obstajajo 

o pridevnik: moški spol, ednina, imenovalnik, nedoločna oblika,1 osnovnik 

o prislov: osnovnik 

 tag: zapis oblikoskladenjske oznake po modelu Multext‐East 

 

Za lažjo predstavo navajamo nekaj primerov: 

[word=ʺlevegaʺ] – poiščemo vse pojavnice z zaporedjem črk ʺlevegaʺ 

[lemma=ʺmostʺ] – poiščemo vse pojavnice z osnovno obliko samostalnika ʺmostʺ (most, 

mosta, mostu, ...) 

[tag=ʺSomeiʺ] – poiščemo vse pojavnice, pri katerih so bile pri oblikoskladenjskem 

označevanju prepoznane naslednje lastnosti: samostalnik, občni, moški spol, ednina, imenovalnik 

[tag=ʺS.*ʺ] – poiščemo vse pojavnice, pri katerih je bila pri oblikoskladenjskem označevanju 

prepoznana lastnost samostalnik 

[tag!=ʺS.*ʺ] – izločimo vse pojavnice, pri katerih je bila pri oblikoskladenjskem označevanju 

prepoznana lastnost samostalnik 

[] – označuje katerokoli pojavnico s kakršnokoli lastnostjo 

 

Podroben seznam oblikoskladenjskih oznak za slovenščino je na naslovu: 

http://www.sketchengine.co.uk/tagsets/slovene.html, celotna dokumentacija pa na naslovu 

http://nl.ijs.si/ME/V3/msd/html/. Natančnejši opis sintakse slovničnih relacij je na naslovu: 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/CorpusQuerying. 

 

Poleg iskanja po vsebini atributov posamezne korpusne pojavnice s pomočjo regularnih 

izrazov sistem SkE uporablja še pet različnih vrst relacij. Te so lahko: 

                                                 
1 V primerih, kjer obstajata nedoločna in določna oblika pridevnika, števnika, zaimka, sicer se uporabi edina 

oblika. 
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 enodelne: iskani izraz (query) vzpostavi razmerje z odvisnim izrazom, odnos je 

enosmeren; če poiščemo npr. samostalnik in s pomočjo SBS vzpostavimo razmerje s 

pridevnikom kot levim prilastkom, bo sistem pri samostalniških iskanjih izpisal niz 

pridevnikov, pri iskanju pridevnika pa samostalniški niz iz obratnega odnosa ne bo 

izpisan 

 

 recipročne (DUAL): iskani izraz (query) vzpostavi razmerje z odvisnim izrazom, odnos je 

dvosmeren; če poiščemo npr. samostalnik in s pomočjo SBS vzpostavimo razmerje s 

pridevnikom kot levim prilastkom, bo sistem pri samostalniških iskanjih izpisal niz 

pridevnikov, pri iskanju pridevnika pa samostalniški niz iz obratnega odnosa 

 

 tridelne (TRINARY): iskani izraz (query) vzpostavi razmerje z odvisnim izrazom, vmes pa 

se pojavlja še tretji element, tipično predlog; če poiščemo npr. glagol in s pomočjo SBS 

vzpostavimo razmerje s samostalnikom v predložni zvezi kot odvisnim izrazom, bo 

sistem pri glagolskih iskanjih izpisal niz samostalnikov, ki se pojavljajo za določenim 

predlogom 

 

 simetrične (SYMMETRIC): iskani izraz (query) vzpostavi razmerje z drugim izrazom, 

odnos je simetričen, enakovreden; če poiščemo npr. samostalnik in s pomočjo SBS 

vzpostavimo razmerje z drugim samostalnikom, ki se pojavlja za prirednim veznikom, 

bo sistem pri samostalniških iskanjih izpisal drug niz samostalnikov 

 

 unarne (UNARY): iskani izraz (query) ne vzpostavlja razmerja do drugega elementa z 

izpisom niza, temveč le zabeleži nadpovprečno pojavljanje tega razmerja v korpusu 

 

2.5.2 Primer slovnične relacije 

 

Za lažjo orientacijo pri delu z Besednimi skicami v nadaljevanju najprej predstavljamo eno 

od slovničnih relacij in njeno interpretacijo: 

 

Opis delov 

slovnične relacije 

Primer slovnične relacije #21 

vrsta relacije =>  recipročna (*DUAL) 

ime relacije =>  =v_rodil‐s/s‐koga‐česa 

definicija relacije =>  1:[tag=ʺS.*ʺ] 2:[tag=ʺS...r.*ʺ] 
Slika 52: primer slovnične relacije v orodju SkE 

 

Interpretacija definicije relacije: 

 

Deli definicije slovnične relacije  Interpretacija 

1:[tag=ʺS.*ʺ]  prvi element relacije je samostalnik 

2:[tag=ʺS...r.*ʺ]  drugi element relacije je samostalnik v rodilniku 
Slika 53: interpretacija definicije slovnične relacije v orodju SkE 
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Ker je relacija recipročna, bosta pri samostalniških iskanjih prikazana oba niza – prvi, kjer se 

ob iskanem samostalniku na desni strani pojavlja drug samostalnik v rodilniku, in drugi, kjer 

se pri iskanem samostalniku ob rodilniški obliki tega samostalnika pojavlja na levi strani 

drug samostalnik. Rezultat, ki ga za lemo ocenjevanje prikaže ta slovnična relacija, je: 

 

 
Slika 54: vzorčna slovnična relacija v Besedni skici 

 

Kombinacijo pri razmerju ʺv_rodil‐sʺ je torej potrebno brati: 

 

ocenjevanje + 

  v_rodil‐s = znanja, vin, kakovosti,... 

 

Kombinacijo pri razmerju ʺs‐koga‐česaʺ je potrebno brati: 

 

s = kriterij, način, metodologija,... 

koga‐česa = ocenjevanja 

 

 

Primeri konkordanc pri tej slovnični relaciji so: 
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v_rodil‐s:  

1. element: lema ocenjevanje v kateremkoli sklonu, 

2. element: samostalniški kolokator v rodilniku: 

 

 
Slika 55: rezultat slovnične relacije v_rodil‐s 

 

 

s‐koga‐česa:  

1. element: kolokator v kateremkoli sklonu,  

2. element: lema ocenjevanje v rodilniku: 

 

 
Slika 56: rezultat slovnične relacije s‐koga‐česa 
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V nadaljevanju navajamo vse slovnične relacije v SBS, verzija 15, po vrsti, z naslednjimi 

podatki: 

 

 

  ime relacije v 

prejšnji različici 

SBS 

številka relacije, 

navedena v SBS 
 

tip relacije ime relacije
 

 

 

številka SR-21 
tip recipročna (*DUAL) 
ime =v_rodil-s/s-koga-česa 
predhodnik (v.6) =gen_1/gen_2 

slovnica iskalni pogoj 
1:[tag="S.*"]  samostalnik 
2:[tag="S...r.*"] samostalnik 

strukture v_rodil-s 
SBZ1 sbz2 iskanje [zaposlitve, krivca, rešitve] 

strukture s-koga-česa 
sbz1 SBZ2 [iskanje, iskalec, možnost] zaposlitve 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Slika 57: podatki o slovničnih relacijah v SBS 

strukture v 

leksikalni 

bazi, ki jih 

iščemo s to 

relacijo 

element 

slovnične 

definicije, ki 

generira 

kolokacijski niz 

besedna vrsta 

elementa, ki 

generira 

kolokacijski niz 

(obarvana) 

primeri 

kombinacij iz 

korpusa 
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2.5.3 Slovnične relacije v SBS v.15 

 

številka  SR‐01 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =kakšen?/kdo‐kaj? 

predhodnik (v.6)  =a_modifier/modifies 

slovnica  iskalni pogoj 

1: [tag=ʺS.*ʺ]  samostalnik 

2: [tag=ʺP.*ʺ]  pridevnik 

strukture  kakšen? 

pbz SBZ1  [boleč, lep] spomin 

strukture  kdo‐kaj? 

PBZ sbz1  rdeča [žoga] 

 

 

 

številka  SR‐02 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =kako‐kdaj?/je_pred 

predhodnik (v.6)  =adv_modifies || =adj_modified 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺ[PG].*ʺ]  pridevnik, glagol 

2:[tag=ʺR.*ʺ]  prislov 

strukture  kako‐kdaj? 

rbz GBZ  [nesrečno] pasti, [neznosno] boleti 

rbz PBZ  [kristalno] čist; [neznansko] vesel 

strukture  je_pred 

RBZ gbz  močno [deževati], drastično [se znižati] 

RBZ pbz  bledo [rdeč], hudo [zapit] 

 

 

 

številka  SR‐03 

tip  enodelna 

ime  =veznik 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺ[GPRS].*ʺ]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  veznik 

PBZ Odv‐da  vesel, da je kaj 

SBZ1 Odv‐ali   vprašanje, ali… 

RBZ Odv‐ da  preprosto, da (bolj ne more biti) 

GBZ Odv‐da  vedeti, da ... 
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številka  SR‐04 

tip  enodelna 

ime  =predlog 

predhodnik (v.6)  =prec_prep 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  predlog 

  kot nor 

  na bolje 

  pred časom 

 

 

 

številka  SR‐05 

tip  enodelna 

ime  =predl‐za 

predhodnik (v.6)  =post_prep 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  predl‐za 

  verjeti v 

  zanimiv za 

  najpozneje do 

  voda iz 

 

 

 

številka  SR‐06 

tip  tridelna (*TRINARY) 

ime  =%s 

predhodnik (v.6)  =post_%s 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺG.*ʺ]  glagol 

strukture  =%s 

sbz1 GBZ sbz4 (s sbz6 / med sbz6)  stisniti s [prsti, palci] 

sbz1 GBZ sbz4 (s sbz6 / med sbz6)  stisniti med [prsti] 

sbz1 GBZ (o sbz5|glede sbz2|za sbz4)  pogajati se o [vdaji, izpustitvi] 
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številka  SR‐07 

tip  tridelna (*TRINARY) 

ime  =%s 

predhodnik (v.6)  =post_%s 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS.*ʺ]  samostalnik 

strukture  =%s 

SBZ1 na sbz4  spomin na [otroštvo, mladost] 

SBZ1 pod sbz6  rezultat pod [pričakovanji] 

SBZ1 okoli sbz2  ograja okoli [hiše] 

SBZ1 ob sbz5    incident ob [meji] 

 

 

številka  SR‐08 

tip  tridelna (*TRINARY) 

ime  =%s_X 

predhodnik (v.6)  =prec_%s 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS.*ʺ]  samostalnik 

strukture  %s_X 

sbz1 glede SBZ2  [pričakovanja] glede zaposlovanja 

sbz1 nad SBZ6  [skrbništvo] nad otrokom 

sbz1 čez SBZ4  [most] čez reko 

sbz1 do SBZ2  [čas] do volitev 

 

 

številka  SR‐09 

tip  tridelna (*TRINARY) 

ime  =%s_X 

predhodnik (v.6)  =prec_%s 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS.*ʺ]  samostalnik 

strukture  %s_X 

gbz k SBZ3  [privezati] k postelji 

gbz na SBZ4    [pomisliti] na otroštvo 

gbz preko SBZ2  [stopiti] preko potoka 

gbz pri SBZ5  [ostati] pri življenju 
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številka  SR‐10 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =koga‐česa/v_rodil 

predhodnik (v.6)  =is_obj2/has_obj2 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS...r.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

strukture  koga‐česa 

sbz1 GBZ sbz2  izogibati se [stikom] 

sbz1 GBZ sbz2  bati se [maščevanja] 

strukture  v_rodil 

gbz SBZ2  [manjkati] denarja 

gbz SBZ2  [braniti se] očitkov 

 

 

 

številka  SR‐11 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =komu‐čemu/v_dajal 

predhodnik (v.6)  =is_obj3/has_obj3 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺSo..d.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

strukture  komu‐čemu 

sbz1 GBZ sbz3  izogibati se [naporu], uiti [smrti] 

strukture  v_dajal 

gbz SBZ3  [predajati se] spominom 

[odpovedati se] ljubezni 

 

 

številka  SR‐12 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =koga‐kaj/v_tožil 

predhodnik (v.6)  =is_obj4/has_obj4 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺSo..t.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

strukture  koga‐kaj 

sbz1 GBZ sbz4  videti [priložnost] 

sbz1 GBZ sbz4  sezuti [škornje] 

strukture  v_tožil 

gbz SBZ4  [zapravljati, izgubljati] čas 

gbz SBZ4  [izgubiti] nedolžnost 
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številka  SR‐13 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =osebek_od/osebek_je 

predhodnik (v.6)  =is_subj/has_subj 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺSo..i.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGpp.t.*ʺ]  glagol 

strukture  osebek_od 

SBZ1 gbz  spomini [oživijo] 

SBZ1 gbz  zastava [visi] 

strukture  osebek_je 

sbz1 GBZ sbz3  [sodišče] verjame 

sbz1 GBZ  [odbor] se sestane 

 

 

 

številka  SR‐14 

tip  enodelna 

ime  =nedoločnik 

predhodnik (v.6)  =post_inf 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  nedoločnik 

GBZ Inf‐gbz  uspeti [doseči] 

SBZ1 Inf‐gbz  (imeti) možnost [pritožiti se] 

PBZ Inf‐gbz  pripravljen [oditi]; sposoben [izpeljati] 

RBZ Inf‐gbz  dobro [izkoristiti] 

 

 

številka  SR‐15 

tip  enodelna 

ime  =GPRS‐inf 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺG.n.*ʺ]  glagol 

strukture  GPRS‐inf 

gbz Inf‐GBZ  [znati] pasti, [nehati] boleti, [morati] paziti 

  [treba] vedeti 
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številka  SR‐16 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =zanikan/z_nikalnim 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺSo..rʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

strukture  zanikan 

Nglag SBZ2  [ne izgubljati, ne zapravljati] časa 

strukture  zanikan 

  ne najti [dokazov] 

 

 

 

številka  SR‐17 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =količina_ob‐s/količinski 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺR.*ʺ]  prislov 

2:[tag=ʺS...r.*ʺ]  samostalnik 

strukture  količinski 

prislK SBZ2  [nekaj, precej] časa 

strukture  količina_ob‐s 

Kol‐RBZ sbz2  precej [pozornosti, denarja] 

 

 

 

številka  SR‐18 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =s_prislovom/s_prislovom 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺSo..r.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

strukture  s_prislovom 

gbz prislK SBZ2  [porabiti, preživeti] [veliko, precej] časa 

strukture  s_prislovom 

  kazati [veliko, precej] zanimanja 
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številka  SR‐19 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =kakšen‐p?/kakšen‐g? 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

2:[tag=ʺP....i.*ʺ]  pridevnik 

strukture  kakšen‐p? 

pbz GBZ  [vesel] razlagati 

Vez‐GBZ pbz  izgledati [utrujen], izpasti [neumen] 

strukture  kakšen‐g? 

gbz PBZ  [vstati] neprespan, [razlagati] vesel  

Vez‐gbz PBZ  [ostati, postati] vesel  

[zdeti se] vesel 

 

 

 

številka  SR‐20 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =kakšnega‐p/kakšnega‐g? 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺGp.*ʺ]  glagol 

2:[tag=ʺP....r.*ʺ]  pridevnik 

strukture  kakšnega‐p 

   

Vez‐GBZ pbz2  čutiti se [osamljenega] 

strukture  kakšnega‐g? 

Vez‐gbz PBZ2  [čutiti se] veselega 

 

 

številka  SR‐21 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =v_rodil‐s/s‐koga‐česa 

predhodnik (v.6)  =gen_1/gen_2 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS.*ʺ]   samostalnik 

2:[tag=ʺS...r.*ʺ]  samostalnik 

strukture  v_rodil‐s 

SBZ1 sbz2  iskanje [zaposlitve, krivca, rešitve] 

strukture  s‐koga‐česa 

sbz1 SBZ2  [iskanje, iskalec, možnost] zaposlitve 
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številka  SR‐22 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =oba‐v‐rod/oba‐v‐rod 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺP....r.*ʺ]   pridevnik 

2:[tag=ʺS...r.*ʺ]  samostalnik 

strukture  oba‐v‐rod 

pbz SBZ2  [šibkega] zdravja 

strukture  oba‐v‐rod 

PBZ sbz2  bledega [obraza] 

 

 

 

številka  SR‐23 

tip  tridelna (*TRINARY) 

ime  =%s 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺP.*ʺ]  pridevnik 

strukture  %s 

PBZ glede sbz2  negotov glede [meril]  

enoten glede [sodelovanja] 

PBZ na sbz4  pogolten na [denar]  

prijeten na [pogled]  

PBZ od sbz2  zaripel od [napora]  

bled od [jeze]  

odrezan od [sveta] 

 

 

 

številka  SR‐24 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =v_rodil‐p/p‐koga‐česa 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺP....i.*ʺ]  pridevnik 

2:[tag=ʺS...r.*ʺ]  samostalnik 

strukture  v_rodil‐p 

PBZ sbz2  [spoštovanja, omembe] vreden  

strukture  p‐koga‐česa 

pbz SBZ2  [poln, vreden] denarja 
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številka  SR‐25 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =v_dajal‐p/p‐komu‐čemu 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺP....i.*ʺ]  pridevnik 

2:[tag=ʺS...d.*ʺ]  samostalnik 

strukture  v_dajal‐p 

PBZ sbz3  zvest [prijatelju, tradiciji] 

strukture  p‐komu‐čemu 

pbz SBZ3  [nevaren] državi 

 

 

številka  SR‐26 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =v_tožil‐p/p‐koga‐kaj 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺP....i.*ʺ]  pridevnik 

2:[tag=ʺS...t.*ʺ]  samostalnik 

strukture  v_tožil‐p 

PBZ sbz4  vreden [milijardo] 

strukture  p‐koga‐kaj 

pbz SBZ4  [dolžen] vsoto 

 

 

številka  SR‐27 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =biti_kakšen?/osebek+biti 

predhodnik (v.6)  =biti_adj/subj_biti 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS...i.*ʺ]  samostalnik 

2:[tag=ʺP....i.*ʺ]  pridevnik 

strukture  biti_kakšen? 

SBZ1 Vez‐gbz pbz  spomin je [boleč, živ] 

strukture  osebek+biti 

Vez‐gbz PBZ  [situacija, postrežba] je slaba 
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številka  SR‐28 

tip  simetrična (*SYMMETRIC) 

ime  =priredje 

predhodnik (v.6)  =coord 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺ[GPRS].*ʺ]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

2:[tag=ʺ[GPRS].*ʺ]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  priredje 

GBZ in gbz 

gbz in GBZ 

GBZ ali gbz  

pasti in se poškodovati  

spotakniti se in pasti; peči in boleti 

kupiti ali najeti 

  čas in denar 

  hladen in vlažen 

  sončno in vroče 

 

 

 

številka  SR‐29 

tip  recipročna (*DUAL) 

ime  =s_trpnikom/trpnik 

predhodnik (v.6)  =subj_of_passive/vb_passive 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺG......r.*ʺ]  glagol 

2:[tag=ʺS...i.*ʺ]  samostalnik 

strukture  s_trpnikom 

  [stavba, hiša, cerkev] je zgrajena 

strukture  trpnik 

  cesta je [speljana, zaprta, asfaltirana] 

 

 

številka  SR‐30 

tip  enodelna 

ime  =gl‐pred 

predhodnik (v.6)  =prec_verb 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  gl‐pred 

  sedeti [vzravnati, videti] 

  lačen [nahraniti, ostati] 

  slabo [igrati, počutiti] 

  violina [igrati, učiti, poučevati] 
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številka  SR‐31 

tip  enodelna 

ime  =gl‐za 

predhodnik (v.6)  =post_verb 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[]  glagol, pridevnik, prislov, samostalnik 

strukture  gl‐za 

  videti [slišati, občutiti] 

  veljaven [predpisovati, obdavčiti] 

  vidno [označiti, razočarati, pretresti] 

  časopis [objaviti, objavljati, poročati] 

 

 

 

številka  SR‐32 

tip  unarna (*UNARY) 

ime  =štev‐pred 

predhodnik (v.6)  ‐‐ 

slovnica  iskalni pogoj 

1:[tag=ʺS.*ʺ]  samostalnik 

strukture  štev‐pred 

  mesto, dan, mesec 
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2.5.4 Slovnične relacije po besednih vrstah s primeri iz korpusa (v.15) 
 

V nadaljevanju so zbrane slovnične relacije po besednih vrstah, s primeri iz korpusa: 

 

    samostalnik‐27 

1  SR‐01  boleč/lep spomin 

2  SR‐03  vprašanje, ali… 

3  SR‐04  pred časom 

4  SR‐05  voda iz 

5  SR‐07  spomin na otroštvo/mladost 

6  SR‐08  most čez reko 

7  SR‐09  pomisliti na otroštvo 

8  SR‐10  braniti se očitkov 

9  SR‐11  odpovedati se ljubezni 

10  SR‐12  izgubiti nedolžnost 

11  SR‐13  zastava visi 

12  SR‐14  možnost pritožiti se 

13  SR‐16  ne izgubljati/zapravljati časa 

14  SR‐17  nekaj/precej časa 

15  SR‐18  porabiti/preživeti veliko/precej časa 

16  SR‐21  iskanje zaposlitve/krivca/rešitve 

17  SR‐21  iskanje/iskalec/možnost zaposlitve 

18  SR‐22  šibkega zdravja 

19  SR‐24  poln/vreden denarja 

20  SR‐25  nevaren državi 

21  SR‐26  dolžen vsoto 

22  SR‐27  spomin je boleč/živ 

23  SR‐28  čas in denar 

24  SR‐29  cesta je speljana/zaprta/asfaltirana 

25  SR‐30  violina [igrati, učiti, poučevati] 

26  SR‐31  časopis [objaviti, objavljati, poročati]

27  SR‐32  mesto, dan, mesec 

 

 

 

    glagol‐18 

1  SR‐02  nesrečno pasti, neznosno boleti 

2  SR‐03  vedeti, da ... 

3  SR‐05  verjeti v 

4  SR‐06  pogajati se o vdaji/izpustitvi 

5  SR‐10  bati se maščevanja 

6  SR‐11  izogibati se naporu 

7  SR‐12  videti priložnost 
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8  SR‐13  odbor se sestane 

9  SR‐14  uspeti doseči 

10  SR‐15  nehati boleti 

11  SR‐16  ne najti dokazov 

12  SR‐18  kazati veliko/precej zanimanja 

13  SR‐19  vesel razlagati, izgledati utrujen

14  SR‐20  čutiti se osamljenega 

15  SR‐28  pasti in se poškodovati 

16  SR‐29  stavba/hiša/cerkev je zgrajena 

17  SR‐30  sedeti [vzravnati, videti] 

18  SR‐31  videti [slišati, občutiti] 

 

    pridevnik‐17 

1  SR‐01  rdeča žoga 

2  SR‐02  kristalno čist; neznansko vesel 

3  SR‐03  vesel, da je kaj  

4  SR‐04  kot nor 

5  SR‐05  zanimiv za 

6  SR‐14  pripravljen oditi; sposoben izpeljati

7  SR‐19  vstati neprespan, zdeti se vesel 

8  SR‐20  čutiti se veselega 

9  SR‐22  bledega obraza 

10  SR‐23  enoten glede sodelovanja 

11  SR‐24  spoštovanja/omembe vreden  

12  SR‐25  zvest prijatelju/tradiciji 

13  SR‐26  vreden milijardo 

14  SR‐27  situacija/postrežba je slaba 

15  SR‐28  hladen in vlažen 

16  SR‐30  lačen [nahraniti, ostati] 

17  SR‐31  veljaven [predpisovati, obdavčiti] 

 

    prislov‐9 

1  SR‐02  močno deževati, hudo zapit 

2  SR‐03  preprosto, da (bolj ne more biti) 

3  SR‐04  na bolje 

4  SR‐05  najpozneje do 

5  SR‐14  dobro izkoristiti 

6  SR‐17  precej pozornosti/denarja 

7  SR‐28  sončno in vroče 

8  SR‐30  slabo [igrati, počutiti] 

9  SR‐31  vidno [označiti, razočarati, pretresti]

 
 



 

2.5.5 Dokument s slovničnimi relacijami: FidaPLUS sketch grammar ver. 15 
 
# ############################################################### 
 
# FidaPLUS sketch grammar ver. 15 
 
# Simon Krek 
# Sporazumevanje v slovenskem jeziku 
# http://www.slovenscina.eu/ 
 
 
*STRUCTLIMIT s 
 
 
# SR-01 ###### 
 
*DUAL 
=kakšen?/kdo-kaj? 
 2:[tag="P.*"] [tag="[PRZKVL].*"|word=","|word="se"|word="si"]{0,5} 1:[tag="S.*"]  
 
 
# SR-02 ###### 
 
*DUAL 
=kako-kdaj?/je_pred 
 2:[tag="R.*"] []{0,1} 1:[tag="[PG].*"] 
 
 
# SR-03 ###### 
 
=veznik 
1:[tag="[GPRS].*"][word=","] [tag="[DV].*"]{0,1} 2:[tag="V.*"|tag="Z[nvz].*"] 
 
 
# SR-04 ###### 
 
=predlog 
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 2:[tag="D.*"] 1:[]  
 
 
# SR-05 ###### 
 
=predl-za 
 1:[] 2:[tag="D.*"] 
 
 
# SR-06 ###### 
 
*TRINARY 
=%s 
 1:[tag="G.*"]  [word="se"|word="si"]{0,2} 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5} 2:[tag="S.*"] 
 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5} 2:[tag="S.*"] [word="se"|word="si"]{0,1} 1:[tag="G.*"]   
 
 
# SR-07 ###### 
 
*TRINARY 
=%s 
 1:[tag="S.*"] 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5} 2:[tag="S.*"] 
 1:[tag="S.*"] 3:[tag="D.*"] [tag="[RZKLV].*"|word=","]{0,4} 2:[tag="P.*"] [tag="S.*"] 
 
 
# SR-08 ###### 
 
*TRINARY 
=%s_X 
 2:[tag="S.*"] 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5} 1:[tag="S.*"] 
 
 
# SR-09 ###### 
 
*TRINARY 
=%s_X 
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 2:[tag="G.*"] [word="se"|word="si"]{0,2} 3:[tag="D.*"] 
[tag="[PRZKLV].*"|word=","|word="se"|word="si"]{0,5} 1:[tag="S.*"] 
 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5}  1:[tag="S.*"] [word="se"|word="si"]{0,1} 2:[tag="G.*"] 
 
 
# SR-10 ###### 
 
*DUAL 
=koga-česa/v_rodil 
 2:[tag="Gp.*"][tag!="[SDKRV].*" & tag!="Z[vn].*"]{0,4} 1:[tag="S...r.*"] 
 
 
# SR-11 ###### 
 
*DUAL 
=komu-čemu/v_dajal 
 2:[tag="Gp.*"] [tag!="[DVMO].*"]{0,5}  1:[tag="So..d.*"] 
 [tag!="[SKPDVMO].*"] 1:[tag="So..d.*"] 2:[tag="Gp.*"]  
 
 
# SR-12 ###### 
 
*DUAL 
=koga-kaj/v_tožil 
 2:[tag="Gp.*"] [tag!="[GD].*"]{0,5}  1:[tag="So..t.*"] 
 [tag!="D.*"][tag!="D.*"] 1:[tag="So..t.*"] 2:[tag="Gp.*"] 
 <s>1:[tag="So..t.*"] 2:[tag="Gp.*"] 
 
 
# SR-13 ###### 
 
*DUAL 
=osebek_od/osebek_je 
 1:[tag="So..i.*"] []{0,5}  2:[tag="Gpp.t.*"] 
 1:[tag="So..i.*"] []{0,2} [lemma="biti"] [tag!="G.*"]{0,3} 2:[tag="Gpd.*"] 
 2:[tag="Gpp.t.*"] []{0,5}  1:[tag="So..i.*"] 
 [lemma="biti"] [tag!="G.*"]{0,2} 2:[tag="Gpd.*"] []{0,3}  1:[tag="So..i.*"] 
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# SR-14 ###### 
 
=nedoločnik 
 1:[] 2:[tag="G.n.*"] 
 
 
# SR-15 ###### 
 
=GPRS-inf 
 2:[tag="G.*"][tag!="G.*"|lemma="biti"]{0,4}1:[tag="G.n.*"] 
 [tag="G.*"]{0,4}2:[tag="G.*" & lemma!="biti"]1:[tag="G.n.*"] 
 [tag="G.*" & lemma="biti"][tag!="D.*"]{0,4}2:[tag="R.*"]1:[tag="G.n.*"] 
 [tag="G.*" & lemma="biti"][tag!="D.*"]{0,4}2:[tag="P.*"]1:[tag="G.n.*"] 
 [tag="G.*"][tag!="D.*"]{0,4}2:[tag="So.*"]1:[tag="G.n.*"] 
 
 
# SR-16 ###### 
 
*DUAL 
=zanikan/z_nikalnim 
[lemma="biti" & tag="........d.*"|lemma="imeti" & tag="........d.*"|lemma="hoteti" & 
tag="........d.*"|word="ne"|word="ni"]{1,5} 2:[tag="Gp.*"] [tag!="[GD].*"]{0,5}  1:[tag="So..r"] 
 
 
 
# SR-17 ###### 
 
*DUAL 
=količina_ob-s/količinski 
1:[tag="R.*"] [tag="[PZKL].*"]{0,3} 2:[tag="S...r.*"] 
 
 
# SR-18 ###### 
 
*DUAL 
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=s_prislovom/s_prislovom 
 2:[tag="Gp.*"] [tag!="[GD].*"]{0,5} [tag="R.*"] 1:[tag="So..r.*"] 
 [tag!="D.*"][tag="R.*"] 1:[tag="So..r.*"]  2:[tag="Gp.*"] 
 
 
# SR-19 ###### 
 
*DUAL 
=kakšen-p?/kakšen-g? 
 1:[tag="Gp.*"][tag="[RZKL].*"]{0,3}2:[tag="P....i.*"][word="[\.,;:]"] 
 
 
# SR-20 ###### 
 
*DUAL 
=kakšnega-p/kakšnega-g? 
 1:[tag="Gp.*"][tag="[RZKL].*"]{0,3}2:[tag="P....r.*"][word="[\.,;:]"] 
 
 
# SR-21 ###### 
 
*DUAL 
=v_rodil-s/s-koga-česa 
 1:[tag="S.*"] 2:[tag="S...r.*"] 
 
 
# SR-22 ###### 
 
*DUAL 
=oba-v-rod/oba-v-rod 
 1:[tag="P....r.*"] 2:[tag="S...r.*"] 
 
 
# SR-23 ###### 
 
*TRINARY 
=%s 
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 1:[tag="P.*"] 3:[tag="D.*"] [tag="[PRZKLV].*"|word=","]{0,5} 2:[tag="S.*"] 
 1:[tag="P.*"] 3:[tag="D.*"] [tag="[RZKLV].*"|word=","]{0,4} 2:[tag="P.*"] [tag="S.*"] 
 
 
# SR-24 ###### 
 
*DUAL 
=v_rodil-p/p-koga-česa 
 1:[tag="P....i.*"] [tag!="[DS].*"]{0,1} 2:[tag="S...r.*"] 
 [tag!="[DS].*"]{1,4} 2:[tag="S...r.*"] []{0,1} 1:[tag="P....i.*"]  
 
 
# SR-25 ###### 
 
*DUAL 
=v_dajal-p/p-komu-čemu 
 1:[tag="P....i.*"] [tag!="D.*"]{0,1} 2:[tag="S...d.*"] 
 [tag!="D.*"]{1,4} 2:[tag="S...d.*"] []{0,1} 1:[tag="P....i.*"]  
 
 
# SR-26 ###### 
 
*DUAL 
=v_tožil-p/p-koga-kaj 
 1:[tag="P....i.*"] [tag!="D.*"]{0,1} 2:[tag="S...t.*"] 
 [tag!="D.*"]{1,4} 2:[tag="S...t.*"] []{0,1} 1:[tag="P....i.*"] 
 
 
# SR-27 ###### 
 
*DUAL 
=biti_kakšen?/osebek+biti 
1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} 2:[tag="P....i.*"][tag!="S.*" & 
tag!="Gpn.*"]{0,5}<s> 
1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} [tag="P....i.*"][word="in" | word="ali" | 
word="ter"] []{0,2} 2:[tag="P.*"][tag!="S.*" & tag!="Gpn.*"]{0,5}<s> 
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1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} 2:[tag="P....i.*"][word="in" | word="ali" | 
word="ter"] []{0,2} [tag="P.*"][tag!="S.*" & tag!="Gpn.*"]{0,5}<s> 
1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} 2:[tag="P....i.*"][word="[,:;]"] 
1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} 2:[tag="P....i.*"][word="in" | word="ali" | 
word="ter"] []{0,2} [tag="P....i.*"][word="[,:;]"] 
1:[tag="S...i.*"] [lemma="biti" & tag="G.*"] [tag!="Gp.*"]{0,5} [tag="P....i.*"][word="in" | word="ali" | 
word="ter"] []{0,2} 2:[tag="P....i.*"][word="[,:;]"] 
2:[tag="P....i.*"][lemma="biti" & tag="G.*"] [word!="[,:;]" & tag!="Gp.*"]{0,5} 1:[tag="So..i.*"] 
[tag="P....i.*"][word="in" | word="ali" | word="ter"] []{0,2} 2:[tag="P....i.*"][lemma="biti" & tag="G.*"] 
[word!="[,:;]" & tag!="Gp.*"]{0,5} 1:[tag="So..i.*"] 
 
 
# SR-28 ###### 
 
=priredje 
*SYMMETRIC 
 1:[tag="[GPRS].*"] [word="in"|word="ali"|word="ter"] 2:[tag="[GPRS].*"]  
 2:[tag="[GPRS].*"] [word="in"|word="ali"|word="ter"] 1:[tag="[GPRS].*"] 
 [word = "niti"] 1:[] [word = "niti"] 2:[] 
 [word = "bodisi"] 1:[] [word = "bodisi"] 2:[]  
 [word = "tako"] 1:[] [word = "kakor"] 2:[]  
 [word = "tako"] 1:[] [word = "kot"] 2:[]  
 
 
# SR-29 ###### 
 
*DUAL 
=s_trpnikom/trpnik 
 2:[tag="S...i.*"] []{0,5} 1:[tag="G......r.*"] 
 1:[tag="G......r.*"] []{0,5} 2:[tag="S...i.*"]  
 
 
# SR-30 ###### 
 
=gl-pred 
 2:[tag="Gp.*"] []{0,5} 1:[] 
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# SR-31 ###### 
 
=gl-za 
 1:[] []{0,5} 2:[tag="Gp.*"] 
 
 
# SR-32 ###### 
 
*UNARY 
=štev-pred 
 [tag="K.*"] 1:[tag="S.*"] 
 
 
# ############################################################### 
 



 

2.6 Izrazje, povezano z orodjem SkE 
 

angleško  slovensko 

clustering  gručenje kolokatorjev 

Collocation  Kolokacija 

Common patterns  Tabela skupnih vzorcev 

Concordance  Konkordance 

Filter  Filter 

Frequency  Pogostost 

GDEX (Good examples)  Izbor dobrih zgledov 

grammatical relations (gramrel)  slovnične relacije 

Multilevel frequency distribution  Večnivojska distribucija pogostosti 

Multilevel Sort  Večnivojsko razvrščanje 

Sample  Vzorec 

Save  Shrani 

Simple Sort  Preprosto razvrščanje 

Sketch grammar  slovnica Besednih skic 

Sketch‐diff  Primerjalna skica 

Sort  Razvrščanje 

TBL (Tick‐box lexicography)  Kliksikografija 

Text type frequency distribution  Distribucija pogostosti glede na besedilo 

Thesaurus  Tezaver 

View options  Možnosti prikaza 

Word List  Seznam besed 

Word Sketch  Besedna skica 

 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 72/131 



 

3 Pretvornik za konkordance in kolokacije 

 

Pretvornik 
 

 

 

 

za konkordance 

in kolokacije  
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3 Pretvornik za konkordance in kolokacije 

 
3.1 Uvod 
 

Pretvornik je namenjen preoblikovanju jezikovnih podatkov v formatu XML, ki jih dobimo iz 

besedilnega korpusa FidaPLUS, v obliko za uporabo v MS Wordu ali MS Excelu, v kateri je 

potem možno podatke obdelovati še na načine, ki jih izvorni programi ne omogočajo. 

Podatke iz besedilnega korpusa dobimo bodisi z orodjem Sketch Engine beta (dalje: SkE beta) 

(http://beta.sketchengine.co.uk/) ali s klasičnim konkordordančnikom ASP32 

(http://www.fidaplus.net). Pretvornik uporabljamo sodelavci pri leksikalni bazi za vsebinsko 

delo s korpusnimi podatki: priprava pomenske strukture gesla, analiza kolokacij, 

označevanje, beleženje itd. 

 

3.2 Namestitev 
 

Datoteko converter.zip (25. 3. 2009) razširimo v mapo po svoji izbiri in z .exe po želji 

naredimo bližnjico na namizje. S tem je program pripravljen za uporabo. Preverimo pa še 

naslednje: 

 

a) Če nimamo Officea 2007, namestimo filter: Microsoft Office Compatibility Pack for Word, 

Excel, and PowerPoint 2007 File Formats. Najdemo ga na naslovu: 

http://www.microsoft.com/downloads/details.aspx?FamilyId=941B3470‐3AE9‐4AEE‐8F43‐

C6BB74CD1466&displaylang=en 

 

b) Pri starejših konfiguracijah se lahko zgodi, da ni inštaliran .net Framework; program na to 

opozori s sistemskim sporočilom »Pravilno inicializiranje programa ni uspelo«. V tem 

primeru preverimo, ali je .net Framework nameščen, in sicer v Dodaj/odstrani programe: 

 

 
 

Slika 58: preveritev, ali je .net Framework nameščen 
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Če program ni nameščen, ga presnamemo z Microsoft Download centra 

(http://www.microsoft.com/downloads/en/default.aspx) in namestimo. 

 
3.3 Opis in uporaba 
 

Programsko okno pretvornika: 

 

 
 

Slika 59: programsko okno Pretvornika za konkordance in kolokacije 

 

V pretvorniku najprej izberemo ciljno mapo, kjer imamo datoteke, ki jih želimo pretvoriti: 

Pot do datotek, gumb Prebrskaj... 

 

Pretvornik omogoča tri postopke, opisane v nadaljevanju. 

 

3.3.1 Prvi postopek: pretvorba konkordanc iz orodja SkE beta, funkcija Konkordance 

(Concordance) 

 

 

1_Konkordance: iz WordSketch beta v Excel 

 

 
a) Vhodna datoteka vsebuje konkordance iz orodja SkE beta, ki jih dobimo z iskanjem s 

funkcijo Concordance.  
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Izdelamo vzorec konkordanc (Sample) z vsebinsko dogovorjenimi nastavitvami in ga 

posnamemo: Save, izberemo XML, ostale nastavitve pustimo, kot so, in pritisnemo Save 

Concordance.  

Orodje najprej na zaslonu prikaže datoteko, ki jo z brskalnikom shranimo še na disk: 

Datoteka, Shrani stran kot, pri Vrsta datoteke izberemo »Spletna stran, le XML«. 

 

 
Slika 60: okno za shranjevanje konkordanc v orodju SkE beta 

 

b) V pretvorniku sprožimo prvi postopek, katerega rezultat je tabela v formatu .xlsx: 

 

 
 

Slika 61: rezultat prvega postopka pretvorbe s pretvornikom 
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V stolpcu A so podatki o viru besedila, v stolpcih B, C in D pa so konkordance. Nadaljnji 

stolpci so namenjeni vsebinskemu delu redaktorjev. 

 

 

3.3.2 Drugi postopek: pretvorba kolokacij iz orodja SkE beta, funkcija Besedna skica 

(Word Sketch) 

 

 

2_Kolokacije: iz WordSketch beta v Word 

 

 
a) Vhodna datoteka vsebuje kolokacijske tabele s slovničnimi relacijami iz orodja SkE beta, 

ki jih dobimo z izdelavo besedne skice (funkcija Word Sketch). 

Besedno skico posnamemo: Save, izberemo XML, ostale nastavitve pustimo, kot so, in 

pritisnemo Save Word Sketch.  

Orodje na zaslonu prikaže datoteko, ki jo z brskalnikom shranimo še na disk: Datoteka, 

Shrani stran kot, pri Vrsta datoteke izberemo »Spletna stran, le XML«. 

 

 
Slika 62: okno za shranjevanje Besedne skice v orodju SkE beta 

 

b) V pretvorniku sprožimo drugi postopek, katerega rezultat je tabela v .docx: 

 
   pobrati        29468 
 
post_izpred 8 22.5  
oči 6 22.41  
 
has_obj4 8489 14.8  
šilo 218 73.54  
smetana 192 46.89  
žogica 108 43.47  
denar 488 41.03  
štopar 23 37.47  
zavarovalnina 30 37.16  
nagrada 275 37.13  
davek 134 32.12  
pridelek 93 31.93  
smet 53 31.78  
lovorika 48 31.71  
torba 52 31.01  
zlatnina 24 29.26  
žoga 69 28.85  

 

Slika 63: rezultat drugega postopka pretvorbe s pretvornikom (izsek tabele) 
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Na vrhu datoteke je navedena lema in njena frekvenca v korpusu FidaPLUS, sledijo pa 

leksikalni in statistični podatki iz Besedne skice. Dostopne so tudi povezave na izvorne 

konkordance pri posameznem kolokatorju, desni stolpec pa je namenjen vsebinskemu delu 

redaktorjev. 

 

 

3.3.3 Tretji postopek: pretvorba konkordanc iz konkordančnika ASP32 v Excel  

 

 

 

3_Konkordance: iz korpusa FidaPLUS v Excel 

 

 

 
a) Vhodna datoteka je konkordančni niz iz FidePlus, kot ga v tekstovno datoteko 

posnamemo v konkordančniku ASP32 s funkcijo Zapis spiska v datoteko, ikona »svinčnik«.  

 

 
Slika 64: okno za shranjevanje konkordanc v konkordančniku ASP32 

 

Datoteko nato iz konkordančnika prenesemo na računalnik. Potrebno jo je še posneti kot 

XML in določiti format UTF‐8. 

 

b) V pretvorniku sprožimo tretji postopek, katerega rezultat je tabela v formatu .xlsx: 
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Slika 65: rezultat tretjega postopka pretvorbe s pretvornikom 

 

V stopcu A in B so podatki o viru konkordance, v stolpcih C, D in E pa so konkordance. 

Stolci od F dalje so namenjeni vsebinskemu delu redaktorjev. 
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4 Programska oprema za sestavljanje slovarjev: Dictionary Production System 

 

Dictionary 

Production System 
 

 

 

 

Programska 

oprema 

za  

sestavljanje 

slovarjev  
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4 Programska oprema za sestavljanje slovarjev: Dictionary 

Production System  

 
4.1 Uvod 
 

Za izdelavo leksikalne baze za slovenščino uporabljamo namensko programsko opremo 

podjetja IDM (http://www.idm.fr), t. i. Dictionary Production System (dalje: DPS).  

 

V uvodnem delu najprej povzeto opišemo programsko opremo DPS in predstavimo 

proizvajalca, v nadaljevanju pa predstavimo ključne funkcije programa in izrazje, povezano 

z njim: 

 zasnova programa: podatkovna baza v formatu XML, komunikacija strežnik–

računalnik, programska oprema na strežniku in pri uporabniku, delo s spletno 

povezavo in v brezpovezavnem načinu, uporabniški profili, vrste uporabnikov 

 

 programski vmesnik za leksikografsko delo s podatkovno bazo: delo s paketi in 

brez; načini za urejanje besedila, preverjanje hierarhične strukture gesla, modul za 

primerjanje različic gesla 

 

 strežnik: vsebinske nastavitve projekta, določitev poteka dela (delovni postopek, 

postopki in koraki), razporejanje gradiv na naloge in pakete, status gesel, modul 

za primerjanje in potrjevanje gesel, zahtevno iskanje, izvozi 

 

 administriranje: vzpostavitev projekta, določitev uporabniških profilov in 

uporabnikov, konfiguracija projekta, DTD 

 

 

4.1.1 Uvodno o programski opremi DPS 

 

DPS je program, zasnovan za specifične potrebe sestavljanja slovarjev in podobnih 

jezikovnih virov, zato so med ciljnimi uporabniki slovaropisci, uredniki, projektni vodje, 

založniške hiše in druge, zlasti raziskovalne ustanove, ki upravljajo z jezikovnimi 

podatkovnimi bazami. Omogoča delo preko spleta ter tudi brez njega, torej s hkratno 

povezavo ali pa v brezpovezavnem načinu, pri čemer je možnih več režimov dela, pretežna 

večina strank pa se odloča za namestitev centralne jezikovne podatkovne baze v formatu 

XML na proizvajalčevem strežniku. 

 

Program DPS je zasnovan tako, da redaktorji dostopajo do podatkovne baze preko spleta in z 

njo delajo bodisi neposredno na strežniku ali pa tako, da vnaprej pripravljeno gradivo 

prenesejo s strežnika na svoj računalnik, ga uredijo in vrnejo v bazo, pri čemer za obdelavo 

uporabljajo programski vmesnik za delo v brezpovezavnem načinu. Program DPS 

uredništvu omogoča preprost nadzor nad gradivom – tako tehnično kot vsebinsko gledano; 

omogoča na primer nadzor nad posameznimi vsebinskimi segmenti, določitev faz obdelave, 
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določitev uporabniških pravic, razdeljevanje gradiva po različnih kriterijih, primerjave stare 

in nove različice gradiva, preverjanje in preusmerjanje gradiva, poleg tega pa tudi 

kompleksna iskanja ter obdelave na celotnem slovarskem gradivu v formatu XML. Program 

DPS omogoča tudi pretvorbo v PDF ter hiter izvoz/uvoz podatkov.  

 

Med ključne prednosti programa se uvrščajo nadzor nad opravljenim delom, varnost 

podatkov, večuporabniško delo na daljavo, upravljanje s centralno podatkovno bazo in 

uporabniškimi pravicami. Menimo, da je zaradi teh lastnosti program DPS zelo primeren za 

sestavljanje novih jezikovnih podatkovnih baz. Predstavitvena stran programa DPS je na 

povezavi http://www.idm.fr/products/dictionary_writing_system/27/.  

 

 

4.1.2 Profil proizvajalca DPS: podjetje IDM 

 

IDM je francosko podjetje, ki je bilo ustanovljeno leta 1994. Osnovne storitve podjetja so 

razvoj programske opreme in drugih rešitev za upravljanje s podatkovnimi bazami, razvoj 

internetnih ter intranetnih storitev in drugih spletnih aplikacij. IDM se je uveljavil tudi kot 

strokovni partner na področju standardizirane programske opreme.  

 

Uporabniki storitev IDM so založniki slovarjev, enciklopedij, imenikov, katalogov ter 

nekatere finančne ustanove. Program DPS trenutno uporablja preko 500 strank v Evropi in 

Severni Ameriki, med katerimi so tudi nekateri največji britanski založniki slovarjev in 

drugih jezikovnih virov.  

 

Kontaktni podatki proizvajalca programske opreme: 

 

Ingénierie Diffusion Multimédia 

27, rue Albert Einstein 

BP 117 – Champs sur Marne 

77423 Marne la Vallée Cedex 2 

Francija 

 

Spletna stran: http://www.idm.fr 

E‐pošta: info@idm.fr  

Telefon: (+33) (0)1 64 61 31 50 
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4.2 Opis programske opreme DPS 
 

4.2.1 Uvod 

 

Dictionary Production System (DPS) je program, zasnovan za specifične potrebe sestavljanja 

slovarjev. Oznaka DPS se uporablja za celoten programski paket, ki sestoji iz dveh osnovnih 

komponent:  

 

  DPS strežnik (DPS Website) 

 

  DPS vmesnik (Entry Editor) 

 

 

Potek dela z DPS je osrediščen na Skladišče (Repository), kjer je shranjena vsebina 

podatkovne baze. 

 

DPS strežnik je spletna aplikacija, do katere uporabniki dostopajo s standardnimi orodji za 

navigacijo po spletu. Na strežniku so orodja za vodenje projektov, administriranje in 

konfiguriranje sistema ter uporabniški dostop do podatkov. 

 

DPS vmesnik je aplikacija za uporabo v okolju Windows, ki jo uporabnik namesti na svoj 

računalnik. Osnovni postopek dela je, da uporabnik z DPS strežnika na svoj računalnik 

prenese podatke, jih obdela in vrne v Skladišče. Možno je tako delo neposredno s 

Skladiščem, ki je bolj prosto organiziran, ali pa s t. i. paketi (batch), ki omogočajo večji nadzor 

nad postopkom dela. 

 

Za vse uporabnike je pomembno, da so seznanjeni s: 

‐ celostnim delovanjem programa, 

‐ vrstami uporabnikov, 

‐ delovnim postopkom (Workflow), 

‐ projektno konfiguracijo, 

‐ uporabniškimi pravicami. 

 

4.2.2 Celostno delovanje programa 

Spodnji diagram prikazuje povezavo med različnimi komponentami programa DPS: 
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Slika 66: Program DPS: celostno delovanje programa: komunikacija med posameznimi deli programa in uporabniki 

 

 

 

4.2.3 Vrste uporabnikov 

 

1. Redaktorji 

 

Redaktor je krovni izraz za vse vsebinske delavce pri projektu: leksikografe, prevajalce 

oziroma druge sodelavce, ki urejajo in pregledujejo vsebino; v splošnem delajo s paketi, ki so 

jim dodeljeni v delo. DPS strežnik uporabljajo za pregled vsebine, pridobitev svojega paketa, 

manjše popravke, večino dela pa opravijo v DPS vmesniku, kamor naložijo gesla z DPS 

strežnika, jih uredijo in naložijo nazaj na DPS strežnik. 

Pri projektu SSJ je omogočeno delo do 25 redaktorjem.  

 

2. Projektni skrbniki 

 

Projektni skrbniki so odgovorni za vzpostavitev delovnega postopka. DPS strežnik 

uporabljajo za izdelavo nalog in paketov dela ter jih dodelijo redaktorjem. Nadalje spremljajo 

časovni in količinski potek dela in potrjujejo opravljeno delo. Projektni skrbniki morajo 

poznati tudi delo z DPS vmesnikom, da lahko uspešno vodijo delo redaktorjev. 

Pri projektu SSJ sta dva projektna skrbnika. 
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3. Sistemski skrbniki 

 

Sistemski skrbniki so odgovorni za tehnične vidike projektov v programu DPS, npr. za 

vzpostavitev in konfiguriranje projektov v DPS, urejanje uporabniških pravic ter procesiranje 

in prečiščevanje podatkov. 

Pri projektu SSJ sta dva sistemska skrbnika. 

 

 

4.2.4 Delovni postopek 

 

Delovni postopek je načrt izdelave slovarskih gesel z organizacijskega vidika. V postopku so 

natančno določene faze izdelave gesel, t. i. postopki in koraki. 

 

4.2.5 Projektna konfiguracija 

 

DPS je program, ki ga je možno prilagoditi potrebam posameznega projekta. Sestavljen je iz 

osnovne strukture in komponent, ki jih je možno nastaviti s stališča uporabniških pravic, 

izgledov, razvrščanja gesel itd. Konfiguracijo izdelajo projektni in sistemski skrbniki, preden 

se začne vsebinsko delo pri projektu. 

 

4.2.6 Uporabniške pravice 

 

Uporabnikom je možno nastaviti pravice za dostop in/ali urejanje različnih delov projekta. 

Sistemski skrbniki imajo dostop do vseh področij DPS strežnika, redaktorji pa ponavadi 

samo do področij, ki jim omogočajo iskanje gesel in dostop do paketov dela. 
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4.3 DPS vmesnik 
 

4.3.1 Namestitev DPS vmesnika, namestitev konfiguracije, zagon DPS vmesnika in dostop 

do gradiva 

 

Namestitev DPS vmesnika in konfiguracije 

 

1) Namestitev programske datoteke .exe z DPS vmesnikom poteka kot pri običajnih 

aplikacijah v okolju Windows. 

 

2) Namestitev konfiguracije DPS vmesnika obsega dodatni postopek v mapah, kjer je 

nameščen DPS vmesnik (C:\Program Files\IDM\Entry Editor). V raziskovalni fazi 

konfiguracija obsega: 

 

  a) datoteko config.xml, s katero uporabnik zamenja istoimensko izvorno datoteko v 

  mapi C:\Program Files\IDM\Entry Editor\config 

 

  b) mapo SLOLEKS_A, kjer je konfiguracija za leksikalno bazo slovenščine; to 

  uporabnik namesti v C:\Program Files\IDM\Entry Editor\Projects\, kot prikazuje 

  slika: 

 

 
 

Slika 67: mesto, kamor uporabnik namesti konfiguracijo za DPS vmesnik 

 

 

Zagon DPS vmesnika in dostop do gradiva 

 

Ob zagonu vmesnika se pojavi okno, pri katerem je treba najprej klikniti na Get projects from 

server, nadalje vpisati geslo, ki ga uporabnik dobi pri projektnem skrbniku, za trenutek 

počakati, da do prijave pride, ter nato OK v spodaj prikazanem oknu: 
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Slika 68: DPS vmesnik: prijava na DPS strežnik 

 

Tako se uporabnik prijavi na DPS strežnik. Dostop do podatkov, ki so uporabniku dodeljena 

v urejanje, je mogoč preko ikone Domov (Home). Uporabnik označi paket, ki mu je dodeljen, 

in ga prenese na svoj računalnik (dvoklik, ENTER ali Select batch): 

 

 
 

Slika 69: DPS vmesnik: dostop do paketov na DPS strežniku (gumb Home) 

 

 

4.3.2 Programsko okno DPS vmesnika 

 

Celotno programsko okno je razdeljeno na štiri dele. Od leve proti desni so to: 

 

1. okno (Navigation panel): namenjeno dostopu do gesel v dodeljenem paketu ter za 

komunikacijo z DPS strežnikom 

2. okno (Wysiwyg view): namenjeno ogledu gesla brez XML elementov v izgledu za branje. 

Besedilo v tem oknu je možno tudi urejati. Enak izgled je tudi predviden za natis. 

3. okno (Tree view): namenjeno prikazu drevesne strukture gesla z XML elementi. To je 

glavno okno in je namenjeno večinskemu urejanju gesla. 

4. okno (Attributes and Annotations): namenjeno urejanju atributov pri XML elementih ter 

vstavljanju redaktorskih opomb k vsebini. 
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Gornji del 1. okna prikazuje vsebino, ki je naložena na uporabnikov računalnik – je torej v 

DPS vmesniku –, spodnji del 2. okna pa prikazuje vsebino na DPS strežniku.  

 

V gornjem delu 1. okna uporabnik pred gesli, naloženimi v DPS vmesnik, vidi različne ikone 

– te ponazarjajo pravice do urejanja, skladnost z DTD‐jem ter sinhroniziranost gesel s 

stanjem na DPS strežniku: 

 

ikona  opis ikone  pomen ikone 

  list z besedilom  Geslo je naloženo na uporabnikov računalnik in 

pripravljeno za urejanje. 

 
prečrtan znak DTD  Geslo ni skladno z DTD‐jem. 

 
list s petkrako zvezdico  Geslo je novoustvarjeno in še ni bilo naloženo na 

DPS strežnik. 

 
prečrtan svinčnik  Gesla ni mogoče urejati, ker uporabnik zanj nima 

pravic ali pa je zaklenjeno s strani drugega 

uporabnika. 
 

Slika 70: ikone pred iztočnico: pravica do urejanja, skladnost z DTD, sinhroniziranost z DPS strežnikom (1. okno) 

 

Če je pri prvih dveh ikonah v gornji tabeli podlaga ikone roza barve, to pomeni, da 

uporabnik sprememb še ni naložil na DPS strežnik, na kar je potrebno paziti pri uporabi 

funkcije ignoriranja sprememb (Lose edits).  

 

2. in 3. okno se sproti sinhronizirata. 1., 2. in 4. okno je možno po želji posamič izklopiti in 

tako prilagoditi zaslon DPS vmesnika urejanju gesla (ikone  ).  

 

Gesla na uporabnikovem računalniku so shranjena v Lokalnem skladišču (Local store) – za 

leksikalno bazo pri projektu SSJ je to v C:\Documents and Settings\[uporabnik]\Application 

Data\DPS Entry Editor\LocalStore\DPS SSJ\SLOLEKS_A. 

 

Zgoraj opisane lastnosti povzema naslednja slika: 
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l  

 

 

      1. okno    2. okno    3. okno         4. okno 

 
Slika 71: DPS vmesnik: deli programskega okna 

 

4.3.3 Gesla v paketih in zunaj njih 

 

Gesla, ki so v paketih in dodeljena konkretnim redaktorjem, so za druge uporabnike 

zaklenjena. Pri leksikalni bazi za slovenščino je tak režim dela vzpostavljen, zato mora vse 

redaktorjevo delo potekati znotraj paketa.  

 

Funkcija Zunaj paketa (Not in batch) je namenjena za morebiten ogled gesel drugih 

uporabnikov, pri čemer se na uporabnikov računalnik naložijo v režimu Samo za branje 

(Read‐only). Če gesla ne bi bila razporejena v pakete (Not in batch), bi bila prosto dostopna iz 

Skladišča in bi jih bilo možno urejati neposredno po prenosu z DPS strežnika v DPS 

vmesnik. 

 

 

 

 

gesla na 

oddaljenem 

DPS 

strežniku 

gesla v 

uporabni‐

kovem DPS 

vmesniku 

dostop do 

Lokalnega 

skladišča 
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4.3.4 Sprotno shranjevanje gesel, vračanje gesel na strežnik in status gesel 

 

Sprotno shranjevanje gesla (Save) se nanaša na shranjevanje redaktorjevih sprememb ob 

urejanju gesla. Na to, da je v geslu nekaj spremenjeno, opozori znak Save z rdečo senco:  . 

Vsebino redaktor shrani s klikom na ikono ali s Ctrl+S, shrani pa se tudi samodejno, če 

redaktor odpre kako drugo geslo. Pomembno: spremembe se shranijo na uporabnikov 

računalnik v Lokalno skladišče – torej ne na DPS strežnik, zato je treba biti pazljiv pri 

morebitni uporabi funkcije Lose edits. 

 

Ignoriranje sprememb (Lose edits): če uporabnik ne želi shraniti sprememb, lahko geslo vrne 

na DPS strežnik nespremenjeno. Če je geslo v paketu, gre v Začasno skladišče, če ne, pa v 

Skladišče in se hkrati tudi odklene.  

Pomembno: s to funkcijo se geslo umakne z uporabnikovega računalnika in izgubljene so 

vse sprotno shranjene spremembe (Ctrl+S) od zadnjega nalaganja na DPS strežnik.  

 

Ko redaktor prenese gesla z DPS strežnika v DPS vmesnik, ima tri glavne možnosti 

upravljanja z gesli, ki se tičejo komunikacije z DPS strežnikom: 

‐ nalaganje gesel v Skladišče na DPS strežniku (Upload entries), 

‐ oddajo gesel v postopek potrjevanja, skupaj s spremembo statusa gesla (Submitting entries), 

‐ ignoriranje sprememb, ki omogoča, da gesla vrne v Skladišče nespremenjena (Lose edits). 

 

Te in sorodne funkcije prikazuje spodnja slika:  

 

 
 

Slika 72: DPS vmesnik, 1. okno, del z gumbi za upravljanje z gesli v paketu 

 

Povzetek funkcij pri delu s paketi: 

1) Prenesi z DPS strežnika (Download): za prenos označenih gesel z DPS strežnika v DPS 

vmesnik pri uporabniku. 

2) Naloži na DPS strežnik (Upload): za prenos označenih gesel iz DPS vmesnika na DPS 

strežnik. Gumb je isti tako za sprotno nalaganje na DPS strežnik kot tudi za oddajo gesel. 

3) Komentarji (Comments): prikažejo se morebitni komentarji, ki jih je projektni skrbnik dodal 

k izbranemu paketu. 

4) Statistika (Stats): prikaže statistični izračun za izbrani paket, pri čemer morajo biti vsa 

gesla naložena na računalnik in vsaj enkrat predhodno naložena na DPS strežnik; statistični 

izračun ignorira vsa gesla, ki so bila oddana in sprejeta (accepted). 

5) Izberi vse (Select all): za izbor vseh gesel v paketu. 

6) Menjaj status (Toggle status): za menjanje statusa gesla ob oddaji. 
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7) Ignoriraj spremembe (Lose edits): za odstranitev gesla iz DPS vmesnika in Lokalnega 

skladišča. 

 

Vračanje gesel na DPS strežnik (Upload)  

Večina projektov je postavljenih tako, da je na konec vsakega koraka uvrščeno potrjevanje 

gesel, pri katerem ima projektni skrbnik, višji redaktor oziroma druga za to določena oseba 

možnost, da preveri, ali geslo ustreza merilom prehoda v naslednji korak, preden se prenese 

v Skladišče.  

 

Nalaganje gesel 

Ko uporabnik označi gesla in pritisne gumb Upload entries, se gesla s sproti shranjenimi 

spremembami naložijo na DPS strežnik in umaknejo iz DPS vmesnika in Lokalnega skladišča 

na uporabnikovem računalniku. Če so v paketu, se premaknejo v Začasno skladišče in dobijo 

oznako oustore. Če niso v paketu, se prenesejo neposredno v Skladišče. Pomembno je poznati 

še razliko med rednim nalaganjem (Uploading) in oddajo gesel (Submitting). 

 

Redno nalaganje gesel (Uploading)  

Uporabnik po presoji, a po možnosti redno, nalaga gesla na DPS strežnik, saj s tem zavaruje 

vsebino. Priporočljivo je denimo nalaganje kakorkoli spremenjenih gesel na DPS strežnik 

enkrat dnevno ali pa po večjih posegih. Pri tem se pri delu v paketu geslom menja status 

med belim kvadratkom in outstore ( ) in ob nalaganju postane dostopno 

morebitnemu drugemu redaktorju, ki mu je dodeljen isti paket.  

 

Oddaja gesel (Submitting)  

Ko uporabnik geslo vsebinsko dokonča, kar pomeni, da mora ustrezati tako vsebinskim 

merilom, predvidenim za določen korak, kot tudi DTD‐ju, geslo lahko odda. To naredi tako, 

da geslu pred nalaganjem na DPS strežnik spremeni status, in sicer z gumbom Menjaj 

status (Toggle) bel kvadratek zamenja za vprašaj na rumeni podlagi ( ). Gesla se 

prenesejo z uporabnikovega računalnika v Začasno skladišče in projektnega skrbnika 

opozorijo nase.  

 

Status gesla nadalje urejajo projektni skrbniki oziroma višji redaktorji na DPS strežniku 

(Version manager): 

‐ če geslo ustreza merilom prehoda v naslednji korak postopka, ga s kljukico na rumeni 

podlagi potrdijo (accepted), geslo se pri tem umakne iz paketa in postane dostopno v 

naslednjem koraku ( ), 

‐ če geslo ne ustreza merilom, vprašaj zamenjajo spet za bel kvadratek in geslo se brez 

opozorila vrne nazaj k redaktorju ( ). 
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Če povzamemo, status gesel v paketih (Entry Status) kažejo naslednji znaki, ki jih vidimo 

desno od iztočnice v 1. oknu: 

 

 

status  opis znaka  pomen statusa 

  bel kvadratek 
 

Geslo je v delu pri redaktorju (blank). 

 

 
vprašaj na rumeni podlagi  Geslo je končano in redaktor ga oddaja v 

potrditev (submitted). 
 

 
napis outstore  Geslo je v delu, redaktor pa ga je naložil v 

Začasno skladišče na DPS strežniku. Gre za 

začasno oziroma nedokončano različico gesla. 

Na DPS strežniku je tako geslo označeno s 

črko »O« na beli podlagi (   ) in je dostopno 

drugim redaktorjem, ki jim je paket dodeljen 

(outstore version). 
 

 
 

kljukica na rumeni podlagi  Geslo je končano, sprejeto in naloženo v 

Skladišče (accepted). 

 
Slika 73: statusi gesla (Entry Status) 

 

 

Zgoraj opisano komunikacijo iz smeri DPS vmesnika proti DPS strežniku ponazarja 

naslednja slika: 

 

 

 
Slika 74: statusi gesla v povezavi s komunikacijo med DPS vmesnikom in DPS strežnikom 
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4.3.5 Glavni meniji in podmeniji v DPS vmesniku 

 

Na vrhu okna z DPS vmesnikom imamo naslednje ikone: 

 
 

Slika 75: glavni meniji in podmeniji v DPS vmesniku 

 

Glavni meniji: 

 

Domača stran (Homepage): z nje dostopamo do DPS strežnika, kadar želimo prenesti 

dodeljene pakete v DPS vmesnik. Tu tudi vidimo, kolikšen odstotek dela je že opravljen. 

Novo (New): ikona, s katero ustvarimo novo geslo (v paketu ali zunaj njega). Odpre se okno 

Izbor šablone (Template Picker). 

Natisni (Print): odpre se pogovorno okno z nastavitami za natis trenutno odprtega gesla 

(Ctrl+P). Emulira se bodisi 2. bodisi 3. okno, odvisno, v katerem smo bili, ko smo izbrali ta 

ukaz. 

Predogled (Preview): odpre okno za predogled tiskanja. Izbiramo lahko med naslednjimi 

možnostmi: natis paketa, natis trenutnega gesla, natis v izgledu 2. okna, natis v izgledu 3. 

okna, natis enega gesla na stran. Od tod lahko preidemo neposredno na tiskanje. 

Shrani (Save): sprotno shranjevanje gesla (Ctrl+S). Pomembno: gesla se shranijo samo na 

uporabnikovem računalniku, zato pazljivo pri uporabi funkcije Lose edits. 

Šablona (Template): odpre se Izbor šablone (Template Picker). 

Različice (Versions): odpre se modul za primerjanje različic gesla (Version Manager). 

 

 

Podmeniji: 

 

Datoteka (File) 

Urejanje (Edit) 

Nastavitve (Config) 

Orodja (Tools) 

Pomoč (Help) 

 

Njihove funkcije so opisane v tabeli:
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Podmeniji: 

 

Funkcije (z bližnjicami na najpogosteje uporabljene)  

 

Datoteka: 

‐ novo geslo 

‐ zavrzi/obnovi 

‐ prenesi v DPS vmesnik 

‐ ignoriraj spremembe 

‐ naloži na DPS strežnik 

‐ naloži vsa gesla na DPS strežnik 

 

Urejanje: 

‐ razveljavi (Ctrl+Z) 

‐ uveljavi (neaktivno) 

‐ ponovi (neaktivno) 

‐ izreži (Ctrl+X) 

‐ kopiraj (Ctrl+C) 

‐ prilepi (Ctrl+V) 

‐ prilepi zadaj (Ctrl+W) 

‐ prilepi spredaj (Ctrl+Y) 

‐ prilepi element znotraj elementa (Ctrl+V) 

‐ briši element (Ctrl+Delete) 

‐ razširi/skrči element (F9 na trenutnem elementu, 

Shift+F9 na vseh istoimenskih elementih na isti ravni) 

 

Nastavitve: 

‐ Skladišče 

‐ odjava 

‐ možnosti (število gesel v 2. oknu in velikosti črk) 

‐ izgled v 1. oknu (=Default) 

‐ drevesna struktura (=Standard) 

‐ formatiran izgled (=Full document) 

‐ sinhronizacija 2. in 3. okna 

 

Orodja: 

‐ označi napake DTD‐ja v geslu (validacija) (F4) 

‐ razloži napake DTD‐ja v označenem elementu (F3) 

 

Pomoč:  

‐ projektna pomoč (neaktivno) 

‐ bližnjice na tipkovnici 

‐ dokumentacija na spletu 

‐ dokumentacija v PDF obliki 

‐ O programu 
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Slika 76: opis podmenijev v DPS vmesniku 

 

4.3.6 Gumbi v drevesni strukturi (3. okno) ter priročni meni 

 

Gumb  Ime in razlaga 

 

Puščica levo 

trenutno označeni element prestavi za eno raven više v strukturi  

(Ctrl+levo). 

 

Puščica desno 

trenutno označeni element prestavi za eno raven niže v strukturi  

(Ctrl+desno). 

 

Puščica gor 

trenutno označeni element prestavi pred prejšnji element  

(Ctrl+gor). 

 

Puščica dol 

trenutno označeni element prestavi za naslednji element  

(Ctrl+dol). 

 

Uredi lastnosti kazalk (Edit Cross‐reference properties). 

 

 

 

Osveži kazalke (Refresh Cross‐reference). 

 

Slika 77: DPS vmesnik: gumbi v drevesni strukturi (3. okno) 

 

 

 

Če na element v drevesni strukturi kliknemo z desno miškino tipko ali pa pritisnemo 

bližnjico Shift+F10, dobimo priročni meni z naslednjimi funkcijami: 
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Priročni meni   

 

‐ pokaži izvorno kodo HTML  

‐ pokaži izvorno kodo XML za označeni element  

‐ hierarhična struktura nad označenim elementom 

‐ Izbor šablone 

‐ spremeni ime elementa 

‐ pokaži rezultat validacije = razloži napake DTD‐ja v 

označenem elementu (F3) 

‐ osveži element 

‐ osveži geslo 

‐ zamenjaj razloženi/strnjeni izgled strukture elementov 

(F7)  

‐ pridruži vsebino prejšnjemu elementu 

‐ pridruži vsebino naslednjemu elementu 
 

Slika 78: DPS vmesnik: gumbi v priročnem meniju (desni klik) 

 

 

4.3.7 Urejanje gesla 

 

Ko imamo gesla naložena v DPS vmesnik, se lahko urejanje začne. V 2. oknu so gesla, ki so 

naložena na računalnik – v paketu ali zunaj njega. Privzeta nastavitev za prikaz je 8 gesel, 

lahko pa jo tudi spremenimo. Če gesla ne vidimo, ga izberemo v 1. oknu – kliknemo na zapis 

iztočnice, ne na ikono pred njim, nakar se odpre v 2. in 3. oknu in je pripravljeno za urejanje. 

Do večine funkcij za urejanje lahko dostopamo tudi z bližnjicami na tipkovnici, nekatere pa 

so v priročnem meniju (desni klik z miško).  

 

Gesla lahko urejamo bodisi v 2. ali v 3. oknu, pri čemer se vsebina sproti sinhronizira.  

2. okno je priročno za urejanje vsebine znotraj meja elementa, ker se strukturni elementi 

izražajo samo preko izgleda. V 2. oknu sicer lahko elemente vstavljamo ali brišemo, ne 

moremo pa jih premikati ali preimenovati. Za urejanje je primarno 3. okno, ki prikazuje 

drevesno strukturo z XML elementi za trenutno aktivno geslo – to je tisto, v katerem je v 2. 

oknu kurzor. V 3. oknu urejamo tako besedilo gesla kot tudi strukturne XML elemente. 

 

Za delo v DPS vmesniku je pomembno poznavanje načinov urejanja, saj se zaradi 

kombinacije besedila in XML elementov navigacija deloma razlikuje od standardnih 

urejevalnikov besedil.  

 

4.3.7.1 Osnovna navigacija po 3. oknu (Editing an Entry) 

 

V 3. oknu imamo dva specifična režima:  

 

  ‐ režim pomikanja po besedilu 

  ‐ režim urejanja besedila 
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V režimu pomikanja smo, če kliknemo na ime elementa; okoli njega se naredi okvirček. Po 

elementih se pomikamo s kurzorjem gor in dol, navzdol tudi s tabulatorjem. Režim 

pomikanja prikazuje naslednja slika: 

 

 
 

Slika 79: režim pomikanja po geslu v DPS vmesniku 

 

Režim pomikanja je ključen za urejanje XML elementov.  

Elemente pomikamo navzgor ali navzdol v strukturi bodisi z miško, z gumbi v drevesni 

strukturi ali pa s kombinacijo tipk Ctrl+gor ali Ctrl+dol. 

Elemente pomikamo navzven ali navznoter, torej jim spreminjamo hierarhični nivo, z miško, 

z gumbi v drevesni strukturi ali pa s kombinacijo tipk Ctrl+desno (nivo niže) ali Ctrl+levo 

(nivo više). 

Celoten element z vsebino vred brišemo s Ctrl+Delete (deluje kot Backspace). Samo element 

brez vsebine pa brišemo z Alt+Delete. 

 

V režim urejanja preidemo s kurzorjem desno in začnemo urejati besedilo; kurzor skoči v 

prvi element, kjer je besedilo dovoljeno. 

Ko smo v režimu urejanja, za prehajanje v druge elemente ne delujeta kurzorja gor in dol, 

temveč se vanje lahko premaknemo na spodaj opisane načine.  

Najhitreje to storimo: 

‐ s klikom v besedilo drugega elementa ali 

‐ s tabulatorjem (režim pomikanja), nato gor ali dol, nato pa kurzor desno (režim urejanja); 

lahko pa tudi: 

‐ s klikom na element (režim pomikanja) in kurzor desno, da gremo spet v režim urejanja, 

‐ s kurzorjem desno ali s Ctrl+desno se pomaknemo desno – v naslednji element (in z levo  

oziroma Ctrl+levo v prejšnji element) (koristno, če smo blizu začetka ali konca elementa). 

 

Označevanje 

Če hočemo označiti celotno besedilo elementa, kjer ni mešanja elementov in besedila oz. 

mixed contenta, to naredimo tako, da v režimu urejanja najprej pritisnemo tipko Home 

(skočimo na začetek besedila), nato pa Shift+End. Celoten element z besedilom vred pa 
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označimo bodisi z miško ali pa tako, da iz režima urejanja s tabulatorjem preidemo spet v 

režim pomikanja po besedilu.  

Več elementov hkrati lahko označimo v režimu pomikanja: 

‐ držimo tipko Shift in z miško označimo zaporedne elemente (od–do, kliknemo na prvega 

in zadnjega),  

‐ držimo tipko Ctrl in z miško označimo posamezne elemente (npr. 1., 3. in 5.). 

 

Razširjenje/krčenje elementov 

V režimu pomikanja tudi razširimo ali skrčimo elemente ((Un)collapse all elements), in sicer z 

miško tako, da pritisnemo na trikotnik pred elementom, ki ima podrejene elemente, oziroma 

z bližnjicama F9 in Shift+F9: F9 razširi ali skrči trenutni element, Shift+F9 pa vse istoimenske 

elemente na isti ravni, npr. na vseh pomenih ali na vseh idiomatskih enotah. 

 

Osveževanje elementa 

Funkcijo uporabljamo za osveževanje vsebine elementa, pri leksikalni bazi za slovenščino pa 

jo uporabljamo tudi za prikaz pomenske strukture gesla, kar izboljša pregled nad geslom. 

To naredimo tako, da v režimu pomikanja najprej skrčimo vse pomene (Shift+F9), nato pa 

označimo element geslo ter z desno miško na priročnem meniju izberemo Refresh element: 

 

 

Pred osveževanjem: 

 

 
 

Po osveževanju elementa geslo: 

 
 

 
Slika 80: prikaz funkcije Osveži element (Refresh element) 
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Menjanje razloženega/strnjenega izgleda strukture elementov (Swap inline state)  

Elemente, pri katerih so na podrejenem mestu drugi elementi (ne pa besedilo), v drevesni 

strukturi 3. okna izhodiščno vidimo drugega pod drugim, vsakega v novi vrstici, podrejeni 

elementi pa so dodatno umaknjeni v desno.  

Elementi, v katerih so dovoljeni tako elementi kot besedilo, pa so izhodiščno prikazani 

zaporedno oziroma v isti vrstici. 

 

Funkcija na elemente, ki imajo podrejene druge elemente, ne pa tudi besedilo, deluje tako, da 

vse elemente prikaže zaporedno oziroma tekoče: 

 

 
Slika 81: razloženi in strnjeni izgled strukture elementov (Swap inline state) 

 

 

Funkcija je dostopna po dveh poteh: 

‐ iz priročnega menija, do katerega dostopamo z desnim klikom na elementu, ki mu želimo 

menjati izgled, 

‐ s tipko F7 v režimu pomikanja po besedilu, na elementu, ki mu želimo menjati izgled. 

 

 

Kadar vnašamo nov element, ki ima podrejeno besedilo in elemente, npr. kolokacijo, pa 

funkcijo ob prehodu v režim urejanja uporabimo nujno, da lahko začnemo vnašati besedilo: 

 

 
Slika 82: menjanje v strnjeni izgled ob vnosu elementa, ki lahko vsebuje besedilo in podrejene elemente (Swap inline state) 
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4.3.7.2 Izbor šablone (Template Picker) 

 

Vnos strukturnih elementov ali šablon, ki jih razumemo kot skupine elementov, v DPS 

vmesniku poteka s funkcijo Izbor šablone (Template Picker).  

 

Do okna Izbor šablone dostopamo na tri možne načine: 

1) kliknemo ikono Template v glavnem meniju, 

2) s kurzorjem gremo na mesto, kjer želimo vstaviti element ali šablono, z desnim klikom na 

miški odpremo priročni meni in izberemo Template Picker,  

3) na izbranem mestu ga pokličemo z eno od bližnjic. Glede na izbrano bližnjico se bo odprl 

eden od jezičkov v oknu Izbor šablone: 

 

Ctrl+E  1. jeziček: za vnos novega gesla 

Ctrl+I  2. jeziček: za vnos elementov, ki so podrejeni trenutno izbranemu  

Ctrl+B  3. jeziček: za vnos elementov, ki so pred trenutno izbranim 

Ctrl+A  4. jeziček: za vnos elementov, ki so za trenutno izbranim 

Ctrl+L  5. jeziček: za vnos kateregakoli elementa 

 

Tipka Escape okno Izbor šablone spet zapre. 

 

Ob izbiri funkcije se odpre naslednje okno: 

 

 
Slika 83: okno Izbor šablone z opisom funkcij 
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Osnovna funkcija okna je, da elemente, ki so na določenem mestu dovoljeni, izberemo in 

vnesemo. Izberemo jih bodisi z miško ali pa tako, da jih vtipkamo v aktivno okence za vnos. 

Po seznamu se lahko tudi pomikamo s kurzorjem in izbrani element vstavimo s klikom na 

Insert ali pa potrdimo s Potrdi (ENTER). 

 

V seznamu za vnos so na voljo: 

‐ uporabniške šablone (User templates): te uporabnik po želji ustvari sam, 

‐ sistemske šablone (System templates): te določijo sistemski skrbniki in jih uporabnik prejme 

skupaj s konfiguracijo DPS vmesnika, 

‐ posamezni elementi (Tags): seznam vseh elementov, ki so na določeni hierarhični ravni 

dopuščeni. 

 

Sistemske šablone pospešijo vnos elementov, ki so po DTD‐ju nujni in se na določenem 

mestu zagotovo pojavijo. Uporabnik šablone lahko pred vnosom lahko pogleda s klikom na 

gumb Preview. 

 

Uporabniške šablone določi uporabnik sam, kadar želi pospešiti vnos skupin elementov, ki 

jih sistemske šablone ne krijejo.  

Ustvarimo jih tako, da: 

a) vnesemo ali izberemo želeni element ali skupino elementov, označimo, 

b) pritisnemo eno od možnosti: 

  ‐ Ctrl+T, če želimo ustvariti šablono, ki vsebuje izbrani element in podelemente brez 

  besedila, 

  ‐ Ctrl+Shift+T, če želimo ustvariti šablono, ki vsebuje izbrani element in 

podelemente  skupaj z besedilom. 

c) prikaže se pojavno okno, v katerem vpišemo poljubno ime in novo šablono shranimo z 

OK. 

 

Določanje bližnjic 

Šablonam in elementom lahko določimo bližnjice na tipkovnici, in sicer v oknu Izbor šablone 

(Template Picker) v razdelku Short cut.  

 

 

4.3.7.3 Išči in zamenjaj (Search and Replace) 

 

Iskalno okno pokličemo s Ctrl+F: 

 

 
 

Slika 84: okno Išči/zamenjaj v DPS vmesniku 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 101/131 



 

 

 

Išči deluje samo znotraj trenutno aktivnega gesla (torej tem, ki je v 3. oknu) za pozicijo, kjer 

se nahaja kurzor. Naslednjo pojavitev iščemo s klikom na Find. Poleg standardnih nastavitev 

(gor/dol, upoštevanje velike/male začetnice, nadaljevanje na začetku) lahko določimo še, 

znotraj katerega elementa naj se iskanje izvede (In) ter kateri element mu je nadrejen (Parent). 

Nastavitve se shranijo. 

 

Zamenjaj (Replace): vnesemo parametre in za prvo iskanje kliknemo Find. Nato pa bodisi 

pritisnemo Replace/Find (zamenja in poišče naslednjega), Replace (zamenja in ne gre naprej), 

Find (ne zamenja in poišče naslednjega) ali Replace all (zamenja vse). 

 

Okno zapremo standardno. Drugače kot pri večini pojavnih oken pa je to, da okno ne 

blokira možnosti urejanja v 2. in 3. oknu, če pustimo odprtega in ga imamo nekje na 

zaslonu.  

 

 

4.3.7.4 Validacija (Highlight DTD errors, Report DTD errors) 

 

Z validacijo preverjamo skladnost logične strukture gesla z določili v DTD‐ju. Na pravilnost 

gesla opozarja ikona pred njim, ko je naloženo na uporabnikovem računalniku: 

 

‐ če je geslo skladno z DTD‐jem:       (list z besedilom) 

‐ če geslo ni skladno z DTD‐jem:     (prečrtan znak DTD) 

 

Validacijo vključimo/izključimo na naslednje načine: 

‐ v podmeniju Tools/Highlight DTD errors, 

‐ s tipko F4. 

 

Validacija ne kaže vseh napak po vrsti, temveč deluje po načelu od spodaj navzgor: če so 

napake globlje v strukturi, napak na višjem nivoju še ne prikaže. Prikaže jih takrat, ko so 

napake na nižjih hierarhičnih nivojih odpravljene. Zato je priporočljivo, da sproti preverjamo 

manjše izdelane strukturne dele gesla. Grafično je napaka prikazana z rdečim okvirjem.  

 

Delovanje validacije je ponazorjeno na naslednji sliki: 

 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 102/131 



 

 
Slika 85: način delovanja validacije v DPS vmesniku 

 

 

Pri tolmačenju napake si lahko pomagamo tudi z razlago napake DTD‐ja v označenem 

elementu, ki je uporabna predvsem za delo na manjših segmentih strukture; do nje 

dostopamo: 

‐ v podmeniju Tools/Report DTD errors, 

‐ s tipko F3 na označenem elementu, 

‐ s klikom na desni miškin gumb, v priročnem meniju Report DTD errors. 

 

 

4.3.7.5 Opombe in atributi (Annotations, Attributes) 

 

Z opombami in atributi delamo v 4. oknu DPS vmesnika: 

 

 
 

Slika 86: urejanje atributov in vnos opomb v 4. oknu DPS vmesnika 
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Atribute v DPS vmesniku razumemo kot tiste dele XML elementov, ki s svojimi vrednostmi 

spreminjajo funkcije elementa (gl. poglavje 5.2 kazalnika 5). V DTD‐ju za leksikografsko delo 

pri leksikalni bazi za slovenščino niso določeni. Pri elementih, ki imajo atribut vpisan, se v 3. 

oknu izriše rdeč trikotnik. 

 

Opombe lahko dodajamo kjerkoli v besedilu, lahko jih je več, lahko jih tudi brišemo. Na 

mestu, kjer smo vstavili opombo, se v 3. oknu izriše rdeč kvadratek. Vsebinsko služijo 

internim zapiskom, vprašanjem, dodatnim podatkom, ki jih želimo shraniti, niso pa del 

gesla.  

 

 

4.3.7.6 Modul za primerjanje različic gesla (Version manager)  

 

Modul je namenjen temu, da dobimo pregled nad vsemi različicami gesla, ki so bile 

naložene na DPS strežnik, in služi predvsem arhivskim namenom. Zaradi svoje narave ni 

primarnega pomena za urejanje gesla, koristen pa je, kadar želimo dobiti vpogled v preteklo 

dogajanje pri posameznem geslu. 

Do modula dostopamo z gumbom Versions v glavnem meniju:    

 

Podatki, ki jih izhodiščno o geslih dobimo, so: 

‐ koliko različic gesla obstaja, 

‐ kdo jih je naložil na DPS strežnik, 

‐ ali so skladne z DTD‐jem ali ne. 

 

Modul omogoča: 

‐ označevanje posamezne različice gesla: označimo jo s kljukico ter vpišemo poljubno 

oznako (Tag) in/ali komentar (Comment),  

‐ pregled in urejanje različic gesla v DPS vmesniku: kliknemo gumb edit, 

‐ primerjanje dveh različic gesla: označimo dve različici in kliknemo gumb Difference.  

 

Osnovno okno modula za primerjanje različic gesla: 

 

 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 104/131 



 

 
 

Slika 87: osnovno okno modula za primerjanje različic gesla (Version manager) v DPS vmesniku 

 

 

Osnovno okno za primerjavo različic gesla (Version diff): 

 

 
 
Slika 88: primerjava dveh različic gesla igrati: funkcija Diffence v modulu za primerjanje različic gesla (Version manager) 
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Ko arhivsko različico odpremo v DPS vmesniku, je v 1. oknu označena s svojo zaporedno 

številko: 

 

 
 

Slika 89: oznaka arhivske različice gesla, ko jo odpremo v DPS vmesniku 

 

Za natančenjše podatke o spreminjanju statusa pri urejanju različic gesla napotujemo na 

izvorna navodila (poglavje The Version Manager). 
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4.4 DPS strežnik 
 

Dostop do DPS strežnika za potrebe leksikalne baze za slovenščino je omogočen na naslovu 

http://ssj.dps.idm.fr/web/Signon.html. Gesla dodeljujejo projektni in sistemski skrbniki. 

 

 
 

Slika 90: DPS strežnik: okno za vnos podatkov za dostop 

 

V nadaljevanju poglavja so predstavljeni posamezni deli DPS strežnika: 

 

 
 

Slika 91: DPS strežnik: razdelki za upravljanje s posameznimi podatkovnimi bazami (projekti) v programu DPS 

 

1) Projekti (Projects) 

2) Profili (Profiles) 

3) Uporabniki (Users) 

4) Konfiguracija (Configuration) 

5) Iskanje (Search) 

6) Delovni postopek (Workflow)  

7) Tehnični postopki (Processes) 

8) Zahtevno iskanje (SkXml Box) 

9) Statistika (Statistics)

http://ssj.dps.idm.fr/web/Signon.html


 

 

4.4.1 Projekti (Projects) 

  

Razdelek je namenjen sistemskim nastavitvam posamezne podatkovne baze oziroma 

projekta v programu DPS; forma za vnos podatkov je: 

 

 
 

Slika 92: DPS strežnik: Projekti 

 

4.4.2 Profili (Profiles) 

 

Razdelek za urejanje uporabniških profilov omogoča nastavljanje pravic posameznim 

uporabnikom za vsak posamezni projekt. Za leksikalno bazo za slovenščino so 

nastavitve redaktorskega profila (FLBrainiac) naslednje:  
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Uporabnik z nastavljenim profilom 

FLBrainiac torej lahko: 

 

‐ pregleduje podatkovno bazo, 

‐ ustvari novo geslo, 

‐ pripenja datoteke, 

‐ piše komentarje, 

‐ dodaja gesla v skupine, 

‐ označuje verzije gesel, 

 

‐ prenese geslo v DPS vmesnik, 

‐ naloži geslo v Začasno skladišče, 

‐ odklene geslo, 

 

 

 

 

 

‐ geslo odda (sign‐off), 

‐ geslo potrdi (final sign‐off), 

‐ gleda vse pakete, 

‐ gleda vse skupine, 

‐ gleda statistiko. 

 

Slika 93: pregled uporabniških pravic pri profilu FLBrainiac 

 

4.4.3 Uporabniki (Users) 

 

Razdelek za vnos podatkov o uporabnikih in določitev njihovih profilov v 

posameznem projektu, pri katerem sodelujejo: 

 

 
 

Slika 94: DPS strežnik: podatki o uporabniku in uporabniških pravicah pri posameznem projektu 
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4.4.4 Konfiguracija (Configuration) 

 

Nastavitve za izdelavo statistik: 

 

 
 

Slika 95: DPS strežnik: konfiguracija za izdelavo statistike 

 

4.4.5 Iskanje (Search) 

 

Okno za iskanje gesel na strežniku prikazuje slika: 

 

 
 

Slika 96: DPS strežnik: Iskanje (Search) 

 

Na levi strani zaslona so iskalne možnosti. 

Osrednji del zaslona je namenjen prikazu seznama rezultatov, ki za vsako iztočnico 

vsebuje podatek, ali je geslo odklenjeno ali zaklenjeno, v katerem paketu je, ter koliko 

ima znakov, besed in pomenov. 
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Desni del okna je namenjen prehodu v različne postopke, ki jih opravljajo projektni 

skrbniki. Povzeto so to: 

‐ ogled gesla (WYSIWYG), 

‐ ogled drevesne strukture (Tree view), 

‐ orodje za pregledovanje gesla (Proofer), 

‐ orodje za primerjanje gesel (Diff‐manager), 

‐ hitro urejanje v DPS vmesniku (Quick edit), 

‐ odklepanje (Force Unlock), 

‐ ustvarjanje nalog, skupin in oznak (Create ... /task, group, tag), 

‐ dodajanje gesel v pakete (Add selected entries to group or batch), 

‐ brisanje skupine ali paketa (Delete group or batch), 

‐ brisanje gesla (Discard entries), 

‐ izvoz gesel (Export entries), 

‐ izvoz seznama rezultatov (Export result list). 

 

 

4.4.6 Delovni postopek (Workflow) 

 

Ta razdelek projektnim skrbnikom omogoča: 

‐ vzpostavitev delovnega postopka, 

‐ določitev, katero gradivo gre v delovni postopek, 

‐ razdelitev dela redaktorjem, 

‐ časovni in količinski pregled nad potekom dela. 

 

Delovni postopek (Workflow) je določilo, ki opredeljuje, skozi katere faze mora iti 

vsako geslo v podatkovni bazi. Delovni postopek je lahko samo en in se razdeli na 

posamezne postopke (Processes), ti pa nadalje na korake (Steps), ki so lahko obvezni ali 

neobvezni. Primer delovnega postopka in njegovih delov prikazuje naslednja slika: 

 

 
 

Slika 97: primer opredelitve delovnega postopka, posameznih postopkov v njem ter razdelitev na naloge 
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Sledi določitev, katero gradivo gre v redaktorsko urejanje – npr. vsa gesla pri projektu 

ali pa samo nekatera, ter na podlagi katerih kriterijev. To so posamezne naloge (Tasks), 

ki jih nadalje razdelimo na količine, primerne za redaktorsko obdelavo – te imenujemo 

paketi (Batch). 

Možna je tudi izdelava skupin (Group) in oznak (Tag). 

 

Postopek dela in razvrščanje gradiva povzema naslednja shema:  

 

 
 

Slika 98: potek dela in razvrščanje gradiva pri projektu v programu DPS 

 

 

V nadaljevanju sledi razporeditev gradiva redaktorjem – bodisi na podlagi števila 

znakov, pomenov ali gesel, lahko pa določeno količino gradiva razdelimo tudi na 

enake dele. Vsakemu paketu projektni skrbniki določijo redaktorja, fazo obdelave, 

začetni datum obdelave ter rok oddaje; po tem postopku je gradivo redaktorjem takoj 

na voljo (do njega dostopajo z DPS vmesnikom, gumb Home, Refresh all projects, Select 

batch). 

 

Okno za organiziranje poteka dela in razvrščanje gradiva je naslednje: 
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Slika 99: DPS strežnik: osnovno okno za organiziranje poteka dela in razvrščanje gradiva (Workflow) 

 

Na levi strani zaslona so iskalne možnosti pri delu s paketi in nalogami. 

Osrednji del zaslona je namenjen prikazu paketov, kot so razvrščeni v posamezne 

postopke in/ali korake. Pri vsakem je tudi grafično prikazano, na kateri stopnji 

obdelave so. 

Desni del okna je namenjen prehodu v različne postopke, ki jih opravljajo projektni 

skrbniki. Povzeto so to: 

‐ ogled seznama zadetkov (Go to list module), 

‐ ogled naloge (Task), 

‐ prehod v modul za primerjanje različic na DPS strežniku (Go to version manager), 

‐ določitev lastnosti paketa (Set batch properties: določitev redaktorja/redaktorjev, 

začetnega datuma obdelave, roka oddaje, možnost komentarja), 

‐ urejanje nalog (Modify / Remove tasks), 

‐ izvoz poročila o delu (Export report), 

‐ prehod v urejanje delovnega postopka, postopkov in nalog (Process manager). 

 

 

V tem razdelku DPS strežnika je omogočen tudi pregled nad časovnim in količinskim 

potekom dela tako pri posameznem paketu kot pri celotnem postopku, kar je 

prikazano tudi grafično. Napredek pri posameznem paketu vidi tudi redaktor ob 

komunikaciji z DPS strežnikom (Home v DPS vmesniku) – ponazarja ga statusna 

pasica: 

 

 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 113/131 



 

 
Slika 100: prikaz poteka dela v paketu: statusna pasica 

 

 

Nadzor nad količinami, obdelanimi v vseh paketih določene naloge in koraka, pa je na 

DPS strežniku ponazorjen takole: 

 

 
 

Slika 101: prikaz poteka dela za vse pakete v posameznem koraku naloge (View task) 

 

 

 

 

4.4.7 Tehnični postopki (Processes) 

 

Razdelek za različna sistemska opravila pri projektu vsebuje naslednje funkcije: 
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Slika 102: DPS strežnik: tehnični postopki za delo s podatkovno bazo 

 

 

 

4.4.8 Zahtevno iskanje (SkXml Box) 

 

Zahtevno tekstovno iskanje po celotni bazi je omogočeno v t. i. SkXml Box‐u. Možno je 

iskati tako po vsebini kot v kombinaciji z XML elementi; gesla, ki ustrezajo navedenim 

pogojem, se izpišejo kot konkordance z najdenim pogojem na sredini. Omogočeno je 

tudi neposredno urejanje gesla. Okno za nastavitev zahtevnih iskanj prikazuje slika: 

 

 
Slika 103: DPS strežnik: okno za nastavitev zahtevnega iskanja (SkXml Box); primer iskanja: element <zveza>, ki je 

podrejen elementu <skladenjska zveza>, izpis od <zveza> dalje (znak %) 
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Prikaz rezultatov iskanja: 

 

 
 

Slika 104: DPS strežnik: prikaz rezultatov zahtevnega iskanja (SkXml Box), izgled Pretty Printed Xml 

 

Natančna sintaksa iskalnega jezika v zahtevnem iskanju ter nastavitev točke izpisa 

(matchpoint), ki jo označuje znak za odstotek (%), je opisana v izvornih navodilih. 

 

4.4.9 Statistika (Statistics) 

 

Razdelek je namenjen prikazu podatkov  

‐ o številu posameznih elementov v podatkovni bazi ter številu znakov, ki jih vsebujejo, 

‐ o številu posameznih XML poti ter številu znakov, ki jih vsebujejo. 

 

Izsek iz statistike prikazujeta naslednji sliki: 

 

 
 

Slika 105: DPS strežnik: statistika, podatki o elementih 
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Slika 106: DPS strežnik: statistika, podatki o XML poteh 

 

Statistiko je možno tudi izvoziti v tekstovni obliki. 
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4.5 Izrazje, povezano s programom DPS 

 
angleško  slovensko 

Batch  paket 

Change node name  spremeni ime elementa 

Comments  Komentarji 

Configuration  Konfiguracija 

Dictionary Production System (DPS)  DPS 

Download  Prenesi z DPS strežnika 

DPS Website  DPS strežnik 

DTD (Document Type Definition)  DTD (definicija tipa dokumenta) 

Editor  redaktor 

Entry Editor  DPS vmesnik 

Group  skupina 

Highlight DTD errors  označi napake DTD‐ja v geslu (validacija) 

Homepage  domača stran DPS strežnika 

Local store  Lokalno skladišče 

Lose edits  Ignoriraj spremembe 

Merge left  pridruži vsebino prejšnjemu elementu 

Merge right  pridruži vsebino naslednjemu elementu 

Not in batch  Zunaj paketa 

Outstore  Začasno skladišče 

Process (pri poteku dela)  postopek 

Processes (za sistemske skrbnike)  Tehnični postopki 

Profiles  Profili 

Project manager  projektni skrbnik 

Projects  Projekti 

Refresh Element  osveži element 

Refresh Entry  osveži geslo 

Report DTD errors  razloži napake DTD‐ja v označenem 

elementu 

Repository  Skladišče 

Search  Iskanje 

Select all  Izberi vse 

Show validation result  pokaži rezultat validacije = razloži 

napake DTD‐ja v označenem elementu 

SkXml Box  Zahtevno iskanje 

Statistics  Statistika 

Stats  Statistika 

Step  korak 

Submitting entries  Oddaja gesel 

Swap inline state  zamenjaj razloženi/strnjeni izgled 

strukture elementov 

System administrator  sistemski skrbnik 
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System templates  sistemske šablone 

Tag  oznaka 

Task  naloga 

Template  šablona 

Template picker  Izbor šablone 

Toggle  Menjaj status gesla 

(Un)collapse all elements  razširi/skrči element 

Upload  Naloži na DPS strežnik 

Upload entries  Nalaganje gesel na DPS strežnik 

User templates  uporabniške šablone 

Users  Uporabniki 

Versions  različice (gesla) 

View HTML Source  pokaži izvorno kodo HTML 

View XML Source  pokaži izvorno kodo XML za označeni 

element 

Workflow  delovni postopek 
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5 Format zapisa in DTD pri leksikalni bazi za slovenščino 

 

Format zapisa 

in DTD  
 

 

 

 

pri  

leksikalni bazi 

za slovenščino  
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5 Format zapisa in DTD pri leksikalni bazi za slovenščino 
 

5.1 XML: razširljiv označevalni jezik (Extensible Markup 

Language) 
 

Leksikalna baza za slovenščino je zapisana v računalniškem jeziku XML, ki med 

drugim omogoča opisovanje strukturiranih podatkov. Format XML je zasnovan na 

ideji ločitve vsebinskega in oblikovnega označevanja besedil. Vsak del besedila, ki ga 

želimo ločiti bodisi zaradi vsebinskih ali oblikovnih razlogov, označimo s poljubnim 

elementom in tako dobimo nadzor nad logično strukturo določenega besedila. Pri delu 

z jezikovnimi podatkovnimi bazami je ta nadzor ključen za urejen videz gesel. 

Več o XML: http://www.w3schools.com/xml/default.asp.  

 

 

5.2 Osnovni pojmi in interpretiranje DTD‐ja 
 

Koda (Tag) je osnovni gradnik jezika XML in ima predpisan zapis z ostrimi oklepaji: 

‐ začetna koda, ki označuje začetek označenega besedila, npr. <clanek> 

‐ končna koda, ki označuje konec označenega besedila, npr. </clanek> 

 

Element (Element) je struktura, sestavljena iz začetne in končne kode ter informacije 

med njima (npr. <i>dihati</i>). Lahko imajo atribute in lahko vsebujejo druge elemente 

ali besedilo (#PCDATA) ali oboje. Elementi lahko vsebujejo poljubne črke in druge 

znake, ne smejo vsebovati presledkov, se začeti s cifro ali ločilom, prav tako pa ne 

neposredno z zaporedjem ʺxmlʺ. Elementi so lahko tudi prazni (empty elements). 

 

DTD oziroma definicija tipa dokumenta (Document Type Definition, .dtd) je 

standardiziran dokument, ki ureja hierarhične odnose med posameznimi XML 

elementi za vsebinske dele gesla v leksikalni bazi. V njem so določene vse lastnosti 

elementov in hierarhični odnosi med njimi. Glede na ta pravila si elementi nato sledijo 

v besedilu. V leksikalni bazi za slovenščino je na najvišji ravni t. i. korenski element 

<baza></baza >, ki vsebuje posamezne članke oziroma gesla. 

 

Preverjanje ali validacijo XML strukture regulira validacija, ki je vgrajena v program 

DPS in opisana v 4. poglavju kazalnika 5. Namenjena je interpretiranju in preverjanju 

pravilnosti logične strukture. 
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Operatorji so dveh vrst: 

 

BINARNI: ti določajo razmerja med elementi ali skupinami elementov v oklepajih, ki 

se pojavljajo levo in desno od operatorja: 

 

znak  pomeni 

,  elementa ali skupini si morata slediti v zapovedanem vrstnem redu 

&  elementa ali skupini si lahko sledita v poljubnem vrstnem redu 

|  lahko se pojavi le en element ali skupina na levi in desni od operatorja 

 

UNARNI: določajo, kolikokrat se določen element na nekem mestu lahko pojavi: 

 

ZNAK  POMENI 

+  element se mora pojaviti vsaj enkrat in se lahko ponavlja 

?  element se lahko pojavi le enkrat ali nobenkrat 

*  element se lahko pojavi večkrat ali nobenkrat 

 

Unarni operatorji imajo prednost pred binarnimi. 

 

Primer definicije elementa <pomen>: 

 

<!ELEMENT pomen  (indikator, oznaka*, pomenska_shema, 

skladenjske_skupine?, skladenjske_zveze?, podpomen*, stalne_zveze?) > 

   

Definicija elementa se začne z ostrim oklepajem in klicajem, sledi t. i. rezervirano ime 

ELEMENT, presledek in ime elementa (pomen). Sledi presledek in navedba podrejenih 

elementov, dovoljenih v elementu pomen. Definicija elementa se konča z ostrim 

zaklepajem.  Navedbo v definiciji elementa preberemo takole: 

 

‐ na prvem mestu je element <indikator>, ki je nujen in se mora pojaviti točno enkrat, 

‐ lahko sledi en ali več elementov <oznaka> 

‐ nujno sledi en element <pomenska_shema>, 

‐ lahko sledi en element <skladenjske_skupine>, temu enako <skladenjske_zveze>, 

‐ lahko sledi en ali več elementov <podpomen>, 

‐ lahko sledi en element <stalne_zveze>. 

 

Atributi (Attributs) 

Atribute uporabljamo zaradi možnosti podrobnejšega kvalificiranja nekega elementa z 

vrednostmi, ki so določene v definiciji atributa. Atributi so strukturni gradniki XML‐a, 

ki s svojimi vrednostmi spreminjajo funkcije elementa. Vse vrednosti atributov morajo 

biti med narekovaji. Atributi so v začetni kodi elementa in so zapisani npr. takole: 

<s kat=ʺenaʺ> ‐ najprej torej ime elementa, presledek, ime atributa, enačaj in vrednost 

atributa med narekovaji. 

 

Sporazumevanje v slovenskem jeziku, kazalnik 5: Opis analize referenčnega korpusa   str. 122/131 



 

5.3 DTD pri leksikalni bazi za slovenščino 
 

DTD za leksikografsko urejanje leksikalne baze za slovenščino je naslednji  

(leksbaza‐14‐LEX.dtd, 28. 4. 2009): 

 

<!ELEMENT baza  (clanek)+ > 

<!ELEMENT clanek  ((nadgeslo, nadgeslo+)  | (glava, geslo)) > 

<!ELEMENT glava  (oblika, zaglavje) > 

<!ELEMENT oblika  (zapis, iztocnica) > 

<!ELEMENT zapis  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT iztocnica  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT zaglavje  (besvrs, oznaka*, kazalka?) > 

<!ELEMENT besvrs  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT oznaka  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT kazalka  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT nadgeslo  (glava, geslo) > 

<!ELEMENT geslo  (pomen+, frazeoloske_zveze?, idiomatske_zveze?) > 

<!ELEMENT pomen  (indikator, oznaka*, pomenska_shema, skladenjske_skupine?, 

skladenjske_zveze?, podpomen*, stalne_zveze?) > 

<!ELEMENT stalne_zveze (stalna_zveza+) > 

<!ELEMENT stalna_zveza (zveza, indikator, oznaka*, struktura, kolokacija*, zgledi) > 

<!ELEMENT indikator  (#PCDATA | pr)* > 

<!ELEMENT pr  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT pomenska_shema  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT skladenjske_skupine  (skladenjska_struktura+) > 

<!ELEMENT skladenjska_struktura  (struktura, vzorec*, kolokacija*, zgledi) > 

<!ELEMENT struktura  (#PCDATA | r)* > 

<!ELEMENT vzorec  (#PCDATA | r)* > 

<!ELEMENT kolokacija  (#PCDATA | k)* > 

<!ELEMENT r  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT k  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT zgledi  (zgled+) > 

<!ELEMENT zgled  (#PCDATA | i)* > 

<!ELEMENT i  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT enota  (#PCDATA) > 

<!ELEMENT skladenjske_zveze  (skladenjska_zveza+) > 

<!ELEMENT skladenjska_zveza  (zveza+, vzorec*, kolokacija*, zgledi) > 

<!ELEMENT zveza  (#PCDATA | k)* > 

<!ELEMENT frazeoloske_zveze  (frazeoloska_enota+) > 

<!ELEMENT frazeoloska_enota  (enota+, indikator, oznaka*, zgledi?) > 

<!ELEMENT idiomatske_zveze  (idiomatska_enota+) > 

<!ELEMENT idiomatska_enota  (enota+, indikator, oznaka*, zgledi?) > 

<!ELEMENT podpomen  (indikator, oznaka*, pomenska_shema, skladenjske_skupine?, 

skladenjske_zveze?, stalne_zveze?) > 
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5.4 Primer gesla 
 

5.4.1 Izvoz iz programa DPS v obliki XML 

 

Za ilustracijo zapisa leksikalne baze za slovenščino predstavljamo vzorčni izsek gesla 

pasti:  

 
  <?xml version=ʺ1.0ʺ encoding=ʺutf‐8ʺ ?>  

‐ <dps‐data project=ʺSLOLEKS_Aʺ guid=ʺ583c10bfdbd326ba:‐13deba50:121541de8f3:‐7ffe‐‐

7eae3529‐9c5a‐4742‐903c‐1fc9aa464361ʺ> 

‐ <clanek xmlns=ʺurn:SLOLEKSʺ xmlns:d=ʺurn:SLOLEKSʺ> 

 

‐ <glava> 

   ‐ <oblika> 

    <zapis>pasti</zapis>  

    <iztocnica>pásti</iztocnica>  

     </oblika> 

‐    <zaglavje> 

    <besvrs>glagol</besvrs>  

     </zaglavje> 

  </glava> 

 

‐ <geslo> 

‐ <pomen> 

      <indikator>premikati se od zgoraj proti navzdol</indikator>  

      <pomenska_shema>PREDMET zaradi sile težnosti pade KAM</pomenska_shema>  

    ‐ <skladenjske_skupine> 

  ‐ <skladenjska_struktura> 

    <struktura>sbz1 GBZ rbz/na sbz4/v sbz4</struktura> 

     <vzorec>kaj pade kam</vzorec>  

    <vzorec>kaj pade na kaj</vzorec>  

    <vzorec>kaj pade v kaj</vzorec>  

  ‐ <kolokacija><k>bomba, granata, drevo</k> pade </kolokacija> 

  ‐ <kolokacija>pasti na <k>dno, Zemljo, zemljo, tla</k></kolokacija> 

  ‐ <kolokacija>pasti v <k>prepad, globino, morje</k>  

    </kolokacija> 

  ‐ <zgledi> 

  <zgled>Se še spominjate dne, ko je padla bomba čisto blizu vaše gostilne.</zgled>  

  <zgled>Svetleča granata je padla kakih petdeset metrov stran.</zgled>  

  <zgled>Pri odcepu za Kostanjevico je padlo na dolenjko drevo.</zgled>  

  <zgled>Mnoge živali in rastline poginejo in padejo na vodno dno.</zgled>  

  <zgled>Vsako leto pade na Zemljo iz vesolja obilica kamenin.</zgled>  

  <zgled>Debele kostanjeve ježice so padle na zemljo.</zgled>  

  <zgled>V stanju breztežnosti nič ne pade na tla.</zgled>  

  <zgled>Dve gondoli sta padli v globok prepad.</zgled>  

  <zgled>Propeler je razsekalo in helikopter je kot kamen padel v globino.</zgled>  

  <zgled>Po izjavah posadke naj bi bomba padla v morje daleč proč od 

letalonosilke.</zgled>  

  <zgled>Kaj pa, če helikopter pade dol?</zgled>  

  </zgledi> 

  </skladenjska_struktura> 

  </skladenjske_skupine> 

‐ <skladenjske_zveze> 
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      ‐ <skladenjska_zveza> 

   ‐ <zveza>pasti pod kotom <k>x</k> stopinj</zveza> 

      ‐ <zgledi> 

    <zgled>Kovinski meteorit s premerom 40 metrov, ki pade pod kotom več kot 30 

  stopinj, bi tla še dosegel, preden bi se povsem stalil oziroma izhlapel.</zgled>  

      <zgled>Pred 50 milijoni let je na Luno padel pod blagim kotom težak 

  asteroid.</zgled>  

      </zgledi> 

     </skladenjska_zveza> 

  </skladenjske_zveze> 

‐ <podpomen> 

    <indikator>predmet ni več kje nameščen ali pritrjen</indikator>  

    <pomenska_shema>PREDMET pade od KOD</pomenska_shema>  

  ‐ <skladenjske_skupine> 

  ‐ <skladenjska_struktura> 

    <struktura />  

    <vzorec>kaj pade s/z česa</vzorec>  

    <vzorec>kaj pade iz česa</vzorec>  

  ‐ <kolokacija>pasti z <k>mize</k></kolokacija> 

  ‐ <kolokacija>pasti iz <k>okvirja</k></kolokacija> 

  ‐ <zgledi> 

    <zgled>Če prevrnemo stekleno vazo, da pade z mize na tla, se razbije.</zgled>  

    <zgled>Okensko steklo je zacvililo in padlo iz razpadajočega okvirja.</zgled>  

    </zgledi> 

    </skladenjska_struktura> 

    </skladenjske_skupine> 

  </podpomen> 

+ <podpomen> 

/.../ 

  </pomen> 

+ <pomen> 

+ <pomen> 

+ <pomen> 

+ <pomen> 

‐ <frazeoloske_zveze> 

   ‐ <frazeoloska_enota> 

    <enota>(kaj) (ne) pade na pamet/misel/glavo/um (komu)</enota>  

  <indikator>kdo si izmisli kaj presenetljivega, čudnega, nenavadnega</indikator>  

  ‐ <zgledi> 

    <zgled>še vedno ostaja vprašanje, koliko je tisto, kar ti pade na pamet, res 

iskreno</zgled>  

    </zgledi> 

     </frazeoloska_enota> 

   + <frazeoloska_enota> 

   /.../ 

 + <frazeoloska_enota> 

 + <frazeoloska_enota> 

  </frazeoloske_zveze> 

‐ <idiomatske_zveze> 

‐ <idiomatska_enota> 

    <enota>Jabolko ne pade daleč od drevesa.</enota>  

    <indikator />  

  ‐ <zgledi> 

    <zgled>Kot kaže, pa jabolko ne pade daleč od drevesa, saj je danes skoraj v vsaki hiši 

v Butajnovi kdo, ki zna prav ubrano raztegovati meh</zgled>  
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    <zgled>Saj poznate ljudski pregovor, da jabolko ne pade daleč od drevesa. Ded mi je 

vcepil ljubezen do konj, ki me ne bo nikoli minila</zgled>  

    </zgledi> 

  </idiomatska_enota> 

+ <idiomatska_enota> 

+ <idiomatska_enota> 

+ <idiomatska_enota> 

+ <idiomatska_enota> 

+ <idiomatska_enota> 

  </idiomatske_zveze> 

  </geslo> 

  </clanek> 

  </dps‐data> 

 

 

5.4.2 Izvoz iz programa DPS v obliki PDF oziroma predogled tiskanja 

 

Glava gesla pasti in prvi pomen s skladenjskimi zvezami:  

 

 
 

Slika 107: glava gesla pasti in prvi pomen s skladenjskimi zvezami, predogled v programu DPS 
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Podpomen 1.2 glagola pasti: 

 

 
Slika 108: podpomen 1.2 glagola pasti, predogled v programu DPS 

 

 

Frazeološke zveze pri glagolu pasti: 

 

 
 

Slika 109: frazeološke zveze pri glagolu pasti, odlomek iz predogleda v programu DPS 
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Idiomatske zveze pri glagolu pasti: 

 

 
 

Slika 110: idiomatske zveze pri glagolu pasti, predogled v programu DPS 
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6 Viri in spletne povezave 

 

Viri  

in 

spletne povezave 
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6.1 Viri 
 

Atkins, S, Rundell, M. (2008): Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford: Oxford 

University Press. 

Baroni, M., Kilgarriff, A., Pomikálek, J., Rychlý, P. (2006a): ʺWebBootCaT: instant 

domain‐specific corpora to support human translatorsʺ. V: Proceedings of EAMT 2006, 

Oslo, 247‐252. 

Baroni, M., Kilgarriff, A., Pomikálek, J., Rychlý, P. (2006b): ʺWebBootCaT: a web tool 

for instant corporaʺ. V: Proceedings / XII Euralex International Congress, Alessandria: 

Edizioni dellʹOrso, 123‐131. 

Kilgarriff A., Rundell, M. (2002): ʺLexical Profiling Software and its lexicographic 

applications: a case studyʺ. V: Proceedings EURALEX 2002, Copenhagen, str. 807‐818. 

 

Kilgarriff, A., Rychlý, P., Smrz, P., Tugwell, D. (2004). ʺThe Sketch Engineʺ V: 

Proceedings / XI Euralex International Congress, Lorient: Université de Bretagne‐Sud, str. 

105‐116. 

 

Kilgarriff, A., Husak, M., McAdam, K., Rundell, M., Rychlý, P. (2008): ʺAutomatically 

Finding Good Dictionary Examples in a Corpusʺ. V: Bernal, E., DeCesaris, J (ur.): 

Proceedings of the XIII EURALEX International Congress (Barcelona, 15‐19 July 2008). 

Barcelona: Documenta Universitaria: Institut universitari de lingüística aplicada, 

Universitat Pompeu Fabra, str. 425‐432. 

 

Krek, S., Kilgarriff, A. (2006): ʺSlovene Word Sketchesʺ. V: Erjavec, T., Žganec Gros, J. 

(ur.): Proceedings of the 5th Slovenian and 1st International Languages Technology Conference. 

Ljubljana, Slovenia, str. 62‐67. 

 

Rundell, M. (ur.) (2002): Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: 

Macmillan. 

 

Rundell, M. (ur.) (2007): Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: 

Macmillan. 
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6.2 Spletne povezave 

 

 
DPS: prijava na strežnik  http://ssj.dps.idm.fr/web/Signon.html 

FidaPLUS  http://www.fidaplus.net/ 

IDM: domača stran podjetja  http://www.idm.fr 

IDM: predstavitvena stran DPS  http://www.idm.fr/products/dictionary_writing_system/27/ 

IMS Corpus Workbench  http://www.ims.uni‐stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/ 

IMS Corpus Workbench: sintaksa 

iskanj 

http://www.ims.uni‐

stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/CQPSyntax.html 

Oblikoskladenjske oznake za 

slovenščino: celotna dokumentacija 

http://nl.ijs.si/ME/V3/msd/html/ 

Oblikoskladenjske oznake za 

slovenščino: seznam 

http://www.sketchengine.co.uk/tagsets/slovene.html 

Pomoč: .net Framework  http://www.microsoft.com/downloads/en/default.aspx 

Pomoč: MS Office filter  http://www.microsoft.com/downloads/details.aspx?FamilyId=

941B3470‐3AE9‐4AEE‐8F43‐C6BB74CD1466&displaylang=en 

Pomoč: Sketch Engine: odložišče 

(Mozilla Firefox) 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/ProblemSolving/OneClick 

Sketch Engine  http://www.sketchengine.co.uk/ 

Sketch Engine Beta  http://beta.sketchengine.co.uk/ 

Sketch Engine: izvorna navodila  http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex 

Sketch Engine: izvorna navodila  http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex 

Sketch Engine: sintaksa CQL iskanj in 

slovničnih relacij 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/CorpusQuerying 

Sketch Engine: sintaksa iskanj v CQL  http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/CorpusQuerying 

Sketch Engine: statistike v orodju 

(Statistics used in the Sketch Engine) 

http://trac.sketchengine.co.uk/wiki/SkE/DocsIndex 

XML W3schools  http://www.w3schools.com/xml/default.asp 
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